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Thank You EN

Thank you for purchasing this Product.

Please read these instructions carefully before using this appliance. The instructions con-
tainimportant information which will help you get the best out of the appliance and ensure
safe and proper installation, use and maintenance.

Keep this manualin a convenient place so you can always refer to it for the safe and proper
use of the appliance.

If you sell the appliance, give it away, or leave it behind when you move house, make sure

you also pass this manual so that the new owner can become familiar with the appliance
and safety warnings.

WARNING:Risk of fire/flammable material. The symbol indicates there is a risk of fire si-
nce flammable materials are used. Take care to avoid causing a fire by ingniting flammable .
material.

Legend
@ General information and tips

Warning —Important Safety information

Environmental information

Disposal

not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the appliaca-
ble collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ens-
uring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative
conseqguences for the environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed inform-
ation about recycling of this product, please contact your local city office, your ho-
usehold waste disposal service or the shop where you purchased the product.
Since the flammable insulation blowing gases are used, please contact the profes-
sional agent or our after-sale service to dispose of the appliance.

& Warning!

Risk of injury of suffocation!

Refrigerants and gases must be disposed of professionally. Ensure that the tubing of the
refrigerant circuit is not damaged before being properly disposed of. Disconnect the appl-
iance from the mains supply. Cut off the mains cable and dispose of it. Remove the trays
and drawers as well as the door catch and seals to prevent children and pets to get closed
in the appliance.

E The g Symbol on the product or on its packaging indicates that this product may
—
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1 - Safety EN

Before switching on the appliance for the first time, read the following safety
hints!:

/A\ WARNING!

Before first use

» Make sure thereis no transport damage.

» Remove all packaging and keep out of children’s reach.

» Wait at least six hours before installing the appliance in order to
ensure the refrigerant circuit is fully efficient.

» Handle the appliance always with at least two persons because it
is heavy.

Installation

» The appliance should be placed in a well-ventilated place. Ensure
a space of at least 10 cm above and around the appliance.

» Never place the appliance in a damp area or location where it
might be splashed with water. Clean and dry water splashes and
stains with a soft clean cloth.

» Do notinstall the appliance in direct sunlight or in the near of heat
sources(e.g. stoves, heaters).

» Installandlevel the appliance in an area suitable for its size and use.

» WARNING: Keep ventilation openings in the appliance orin the in-
built structure clear of obstruction.

> Make sure that the electrical information on the rating plate agrees
with the power supply. If it does not, contact an electrician.

> Tlhe appliance is operated by a 220-240 VAC/50 Hz power sup-
ply.

» Abnormal voltage fluctuation may cause the appliance to fail
to start, or damage to the temperature control or compressor, or
there may be an abnormal noise when operating. In such case, an
automatic regulator shall be mounted.

» Use a separate earthed socket for the power supply which is ea-
syly accessible during cleaning. The appliance must be earthed.

» Only for UK: The appliance's power cable is fitted with 3-cord (gr-
ounding) plug that fits a standard 3-cord (grounded) socket. Ne-
ver cut off or dismount the third pin (grounding). After the applia-
nce is installed, the plug should be accessible.

» Do not use multi-plug adapters and extension cables.

» Ensure that the power cable is not trapped by the freezer. Do not
step on the power cable.

» WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
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/A\ WARNING!

» WARNING: Do not locate multiple portable socket outlets or portable
power supplies at the rear of the appliance.

» WARNING: When positioning the appliance, ensure the supply cordis
not trapped or damaged.

» Do not step on the power cable.

Daily use

» This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved.

» Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

» |f cool gas or other inflammable gas is leaking into the vicinity of the ap-
pliance, turn off the valve of the leaking gas, open the doors and windo-
ws and do not unplug a plug in the power cable of the freezer or any
other appliance.

» Notice that the appliance is set for operation at a specific ambient ra-
nge between 10 and 38 °C. The appliance may not work properly if it is
left for along period at a temperature above or below the indicated ra-
nge.

» Do not place unstable articles (heavy objects,containers filled with wa-
ter) on top of the freezer, to ovoid personal injury caused by falling or
electric shock caused by contact with water.

» Open and close the doors only with the handles. The gap between the
doors and between the doors and the cabinetis very narrow. Do not
extend your hands in these areas to avoid pinching your fingers. Open
or close the freezer doors only when there are no children standing w-
ithin the range of door movement.

» Do not store or use inflammable, explosive or corrosive materials in
the appliance or in the vicinity.

» Do not store medicines, bacteria or chemical agents in the appliance.
This appliance is a household appliance. It is not recommended to st-
ore materials that require strict temperatures.

» Onrefrigerating mode without a 4-star compartment: this refrigerati-
ng appliance is not suitable for freezing foodstuffs; on freezing mode
with a 4-star compartment: this freezing appliance is not suitable for
refrigerating foodstuffs.

» Never store liquids in bottles or cans (besides high percentage spirits)
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& WARNING!
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Daily use

especially carbonated beverages in the freezer, as these will burst du-
ring freezing.

Check the condition of food if a warming in the freezer has taken place.
Do not set unnecessarily low temperature in the freezer compartment.

Minus temperatures may occur at high settings. Attention: Bottles can
burst.

Do not touch frozen goods with wet hands (wear gloves). Espe-
cially do not eat ice lollies immediately after removal from the
freezer compartment. There is the risk to freeze or the formation
of frost blisters. FIRST aid: keep immediately under running cold
water. Do not pull away!

Do not touch the inside surface of the freezer storage compart-
ment when in operation, especially with wet hands, as your hands
may freeze onto the surface.

Unplug the appliance in the event of a power interruption or be-
fore cleaning. Allow at least 5 minutes before restarting the appli-
ance, as frequent starting may damage the compressor.

Do not use electrical devices inside the food storage compart-
ments of the appliance, unless they are of the type recommend-
ed by the manufacturer.

Keep away children under 3 years of age from the appliance unless
they are constantly supervised.

WARNING: If you are unsure of the refrigerant type check the ra-
ting plate in the unit. It is hazardous for anyone other than an Aut-
horized Service Person to service this appliance.

Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload
refrigerating appliances, but not allowed to clean and install the
refrigerating appliances.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

The appliance must be positioned so that the plug is accessible.
Do not pull on the door shelves. The door may be pulled slant,
the bottle rack, may be pulled away, or the appliance may topple.
Never store bottled beer or beverages in the freezer, as these
will burst during freezing.

Do not store explosive substances such as aerosol cans with a
flammable propellant in this appliance.

Disconnect the appliance from the power supply before cleaning.
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Maintenance/cleaning

Make sure children are supervised if they carry out cleaning and
maintenance.

Disconnect the appliance from the electrical supply before un-
dertaking any routine maintenance. Allow at least 5 minutes be-
fore restarting the appliance, as frequent starting may damage
the compressor.

Hold the plug, not the cable, when unplugging the appliance.

Do not scrape off frost and ice with sharp objects. Do not use
sprays, electric heaters like heater, hair dryer, steam cleaners or
other sources of heat in order to avoid damage to the plastic parts.
Do not use mechanical devices or other means to accelerate the
defrosting process, other than those recommended by the man-
ufacturer.

Do not spray or flush the appliance during cleaning.

Do not use water spray or steam to clean the appliance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manu-
facturer, its service agent or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard.

Do not try to repair, disassemble or modify the appliance by your-
self. In case of repair please contact our customer service.

Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, det-
ergent powder, petrol, amyl acetate, acetone and similar organic
solutions, acid or alkaline solutions. Please clean with special fre-
ezer detergent to avoid damage.

Eliminate the dust on the back of the unit at least once in the year
to avoid hazard by fire, as well as increased energy consumption.

Do not clean the cold glass shelves or glass door with hot water.
Sudden temperature change may cause the glass to break.

In case of heating check the condition of frozen goods.

Before maintenance, deactivate the appliance and disconnect
the mains plug from the mains socket.

Electrical equipment should be serviced only by qualifed electri-
cal experts, because improper repairs can cause considerable
consequential damages.
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Refrigerant gas information

& WARNING!

The appliance contains the flammable refrigerant ISOBUTHANE
(R600a). Make sure the refrigerant circuit is not damaged during
transportation or installation. Leaking refrigerant may cause eye
injuries or ignite. If a damage has occurred, keep away open fire
sources, thoroughly ventilate the room, do not plug or unplug the
power cords of the appliance or any other appliance. Inform the
customer service.

In case of eyes get into contact with the refrigerant, rinse immedi-
ately it under running water and call immediately the eye specialist.
WARNING: The refrigeration system is under high pressure. Do not
tamper with it. Since the flammable refrigerants are used, please,
install, handle and service the appliance strictly according to the in-

struction and contact the professional agent or our after-sales se-
rvice to dispose of the appliance.

@ WARNING!

» Taking care to avoid causing a fire by igniting flammable material.

» WARNING: When positioning the appliance, ensure the supply
cord is not trapped or damaged.

» WARNING: Do not locate multiple portable socket-outlets or
portable power supplies at the rear of the appliance.

» Do not store explosive substances such as aerosol cans with a
flammable propellant in this appliance.

» For flammable refrigerants is used in the freezer, please be care-
ful when installing, handling, serving and recycling the appliance.

» Please contact to the service agent to dispose the appliance be-
cause the flammable blowing gas was used.

Intended use

This appliance is intended to be used in household and similar ap-
plications such as

- staff kitchen areas in shops, offices and other working environ-
ments;

- farm houses and by clients in hotels, motels and other residen-
tial type environments;
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- bed and breakfast type environments;

- catering and similar non-retail applications.

» Ifthe appliance is not used for an extended period of time,and
you will not use only the fridge off function for the freezer;

- Take out the food.

- Unplug the power cord.

- Cleanthe appliance as described above.

- Keepthe doors opento prevent the creation of bad odoursinside.

» Toensure the safe preservation of foodstuffs, please comply
with this instruction for use.

» The details on the most appropriate part in the compartment of
the appliance where specific types of food shall be stored, con-
sidering the distribution of temperature that can be present in
the different compartments of the appliance are in the other part
of the manual.

» To avoid contamination of food, please respect the following in-
structions:

- Opening the door for long periods can cause a significant in-
crease of the temperature in the compartments of the appli-
ance.

- Cleanregularly surfaces that can come in contact with food and
accessible drainage systems.

- Clean water tanks if they have not been used for 48 h; flush the
water system connected to a water supply if water has not been
drawn for 5 days.

- Store raw meat and fish in suitable containers in the freezer, so
that itis not in contact with or drip onto other food.

- Two-star frozen-food compartments are suitable for storing
pre-frozen food, storing or making ice cream and making

ice cubes.

- One-, two- and three-star compartments are not suitable

for the freezing of fresh food.

- Iftherefrigerating appliance is left empty for long periods,

switch off, defrost, clean, dry, and leave the door open to pre-

vent mould developing within the appliance.
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2.1 Intended Use

“This appliance is intended to be used in household and similar applications such as
—staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

—farm houses and by clients in hotels, motels and other residential type environments;
—bed and breakfast type environments;

— catering and similar non-retail applications.

This applianceisintended for freezing food. It has been designed exclusively for use indry-
interior house-holds. It is not intended for commercial or industrial use. On demand this
appliance can be used as fresh food compartment.

Changes or modifications to the device are not allowed. Unintended use may cause haz-
ards and loss of warranty claims.

2.2 Accessories

Check the accessories and literature in accordance with this list:

2.2
Warranty card User manual
i
VAN
Ice tray Shovel manual Handle
(available for defrost (available for
HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*HK/ HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*HK/
HOUQS 513E*H/HOUQS 513E*HK) HOUQS 513E*H/HOUQS 513E*HK)

10
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@ Notice: Differences

Due to technical changes and different models, some of the illustrations in this manual
may differ from your model.

Picture of appliance (Fig. 3)

1 Control panel

2 Plastic shelves (available for HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*HK/HOUQS 513E*H/
HOUQS 513E*HK)
Drawers
Adjustable feet

11



4 - Control panel

Control panel (Fig. 4)

Temperature control (Thermostat)

12

EN



EN

5

>

>

5

.1 Before first Use

Remove all packaging materials, keep them out of childrens reach and dispose them
in an environmentally friendly manner.

Clean the inside and outside of the appliance with water and a mild detergent before

putting any food init.

After the appliance has been levelled and cleaned, wait for at least 6 hours before con-
necting it to the power supply. See Section INSTALLATION.

Precool the compartment for 2 hours at high settings before loading with food. To do

so, please set the temperature.

.2 Temperature setting

Turn thermostat to adjust the temperature between MIN (warmer) and Mmax (colder)
The storage temperature will be decreased from Min. setting to Max. setting.

Fig.5

Different foods should be placed in different areas

according to their properties (Fig. 5).

1 Pickled foods, canned food, fruit, vegetables,
salad, etc.

2 Eggs, canned food, spices, drinks, meat product,
snack foods and bottled foods, etc.

On refrigerating mode without a 4-star compart-
ment: this refrigerating appliance is not suitable for
freezing foodstuffs; on freezing mode with a 4-st-
ar compartment this freezing appliance is not sui-
table for refrigerating foodstuffs.

Food can be stored in the freezer at a temperature
of atleast -18°C for 2 to 12 months, depending on

its properties (e.g., meat: 3-12 months, vegetables: 6-12 months).
In order to avoid expiration of storage periods, please note the freezing date, time limit a-
nd name of the food on the packaging according to the storage periods of different foods.

13



6 - Energy saving tips EN

@ Energy saving tips

14

>

Make sure the appliance is properly ventilated (see INSTALLATION).

Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of heat sources (e.g.
stoves, heaters).

Avoid unnecessarily low temperature in the appliance. The energy consumption in-
creases the lower the temperature in the appliance is set.

Allow warm food to cool down before placing it in the appliance.
Open the appliance door as little and as briefly as possible.

Make sure the door always closes correctly and unimpaired by food position. Keep
door seals clean.

Defreeze frozen food in a fridge.

Clean the rear of the appliance regularly. Dust increases energy consumption.

The most energy-saving configuration requires drawer, food box and shelves to be
positioned in the appliance on factory-fresh condition, and food to be placed without
blocking the air outlet of the duct.



EN /- Care and Cleaning
&WARNING!

Disconnect the appliance from the power supply before cleaning.

7.1 General
Clean the appliance when only little or no food is stored.

& WARNING!

Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, detergent powder, petrol,
amyl acetate, acetone and similar organic solutions, acid or alkaline solutions. Please
clean with special freezer detergent to avoid damage.

» Do not spray or flush the appliance during cleaning.
Do not scrape off frost and ice with sharp objects.

» Do not use sprays, electric heaters like heater, hair dryer, steam cleaners or other
sources of heat in order to avoid damage to the plastic parts.

» Do not clean the cold glass shelves with hot water. Sudden temperature change may
cause the glass to break .

» Do not touch the inside surface of the freezer storage compartment, especially with
wet hands, as your hands may freeze onto the surface.

» In case of heating check the condition of frozen goods.

» Do not try to repair the appliance by yourself. In case of repair please contact our
customer service.

v

» Always keep the door gasket clean.

» Clean the inside and housing of the appliance with a
soft cloth or sponge dampened in warm water and
neutral detergent (Fig. 7.1).

1. Please scrub the interior and exterior of the refri-
gerator, including door sealing, door rack, glass
shelves, boxes and so on, with a soft towel or sp-
onge dipped in warm water (you may add neutral
detergent into the warm water).

2. If thereis liquid spilled, remove all the contaminated parts, directly rinse with the flow
water, dry and place it back into the fridge.

3.Ifthere is spilled cream (such as the cream, melting ice cream), please remove all the
contaminated parts, put into the warm water with about 40 °C for some time, then
rinse with the flow water, dry and place it back into the fridge.

4.In case some small part or component gets stucked inside of the fridge (between
shelves or drawers), use small soft brush to release it. If you could not reach the part,
please contact Hoover service.

» Rinse and dry with soft cloth.
» Do not clean any of the parts of the appliance in a dishwasher.
» Clean the accessory only with warm water and mild neutral detergent.

15
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The user manual includes instructions for the using and operation of multiple models. Please
refer to the instructions for the purchased models.

Drawer cleaning steps

16

1.

Remove the front cover of drawer:

Press the bottom of the drawer according to the direction of the arrow, and after rel-
easing the buckle between the drawer cover and the drawer body. And rotating ac-
cording to the direction of arrow to separate the drawer body from the drawer cover.

. Cleaning of drawer body:

Wiping the interior and surface of the drawer with cloth dipping in edible grade alc-
ohol, then washing with clean water.

S =
e = -

. Drawer cover cleaning:

Clean the flat surface with a cloth dipping in edible grade alcohol. The part of groove
scrub with brush dipping in edible grade alcohol, then washing with clear water.

. Assembly after cleaning:

After inserting the drawer into the hole of the front cover plate, the cover plate rot-
ates around the drawer until the cover plate and the buckle of drawer are installed
in place.According to the opposite sequence of disassembly to installation in place.
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Door seal cleaning

1. Door seal strip remove

Holding the door seal by hand, pull-out according to the direction of arrow, and
then remove the whole door seal.

2. Door seal cleaning
Dipping with brush in water or edible grade alcohol clear the groove of door seal,
and then using cloth dip in clear water or edible grade alcohol to wipe on the sur-
face of door seal. Finally, clean the door seal with clean water and wipe it up with
clean cloth.

3. Installation after cleaning
Make sure that there is no residual droplet on the door seal be fore installing,
insert the door seal into the groove of the door ining, and press the door seal
ltightly from top to bottom by hand until the whole door sealis inserted into the
groove.

17
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7.2 Non-use for alonger period

If the appliance is not used for an extended period of time:

» Take out the food.

» Unplug the power cord.

» Clean the appliance as described above.

» Keepthe doorandfreezer drawers open to prevent the creation of bad odours inside.

Remove the door of the appliance (open the door and hold it before removing the screws)
to avoid children entering into the appliance and getting locked in.

@ Notice: Switch off

To ensure the service life of the appliance, only turn it off only if strictly necessary.

7.3 Moving the appliance

1. Remove all food and unplug the appliance.

Secure shelves and other moveable parts in the freezer with adhesive tape.

Close the door and secure it with tape.

Do not tilt the freezer more than 45° to avoid damaging the refrigerating system.

Wrap the feet of the freezer to avoid scratching the floor. Never move the freezer
forcefully.

& WARNING!

» Do notlift the appliance by its handles.
» Never place the appliance horizontally on the ground.

ok N

18
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Many occuring problems could be solved by yourself without specific expertise. In case
of a problem please check all shown possibilities and follow below instructions before you
contact an after sales service. See CUSTOMER SERVICE.

& WARNING!

Before maintenance, deactivate the appliance and disconnect the mains plug from
the mains socket.
» Electrical equipment should be serviced only by qualified electrical experts, because

3 - Troubleshooting

improper repairs can cause considerable conseqguential damages.

» A damaged supply should only be replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

The acoustic alarm can be switched off by pressing any button..

8.1 Troubleshooting

Problem

The compressor
does not work.

The appliance runs
frequently or for a
too long period of
time.

The appliance
makes abnormal
sounds.

Possible Cause

* Mains plug is not connected in the

mains socket.

+ The indoor or outdoor tempera-

tureis too high.

* The appliance has been off power

for a period of time.

+ The door of the appliance is not

tightly closed.

+ The door has been opened too

frequently or for too long.

+ Thetemperature settingis too low.

+ The door gasket is dirty, worn,

cracked or mis-matched.

+ The required air circulation is not

guaranteed.

+ Theinterioris coveredinice.

* The appliance is not located on

level ground.

* The appliance touches an object

close toit.

* The appliance stands on a wooden

floor or near wooden walls.

Possible Solution

+ Connect the mains plug.

* In this case, it is normal for the
appliance to run longer.

+ Normally, it takes 8 to 12 hours
for the appliance to cool down
completely.

* Close the door and ensure the
appliance is located on a level
ground and there is no food or
container jarring the door.

* Do not open the door too fre-
quently.

+ Set the temperature higher un-
til a satisfactory temperature is
obtained. It takes 24 hours for
the temperature to become
stable.

+ Clean the door gasket or re-
place them by the customer
service.

+ Ensure adequate ventilation.

+ Defrost the appliance.

* Level the appliance.

* Remove objects around the
appliance.

* Wood amplifies the sound. Set
the appliance somewhere else.

19
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9 - Troubleshooting

Problem

The appliance
makes a clicking
sound

A slight sound is to
be heard similar to
that of flowing wa-
ter.

The appliance makes a
motor sound

Itis not cold enough
inside the appli-
ance.

It is too cold inside
the appliance.

Moisture accumu-
lates on the surface
of the appliance.

Strong ice and frost
in the freezer com-
partment.

The cooling system
does not work.

Possible Cause

This is normal. It is caused by the
refrigeration unit switching on or
off.

This is normal.

The refrigeration unit has just
turned itself on. This is normal

The temperature is set too high.
Goods that are too warm have
been stored.

Too much food has been stored at
atime.

The goods are too close to each
other.

The door is not tightly closed.

The door has been opened too
frequently or for too long.

The temperature is set too low.

The climate is too warm and too
damp.

The goods were not adequately
packaged.

The door is not tightly closed.

The door has been opened too
frequently or for too long.

The door gasket is dirty, worn,
cracked or mis-matched.

Something on the inside prevents
the door from closing properly.

Mains plug is not connected to the
mains socket.
The power supply is not intact.

EN

Possible Solution

Reset the temperature.

Always cool down goods be-
fore storing them.

Always store small quantities of
food.

Leave a gap between several
foods allowing air flowing.
Close the door.

Do not open the door too fre-
quently.

Reset the temperature.

This is normal in damp climate
and will change when the hu-
midity decreases. Wipe dry with
a cloth.

Always pack the goods well.

Close the door.

Do not open the door too fre-
quently.

Clean the door gasket or re-
place them by the customer
service.

Reposition the shelves, door
racks, or internal containers to
allow the door to close.

Connect the mains plug.
Check the electrical supply to

the room. Call the local elec-
tricity company!
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Problem Possible Cause Possible Solution

The sides of the * Thisisnormal. . -
cabinet and door
strip get warm.

The dooris diffucult ¢ Once the appliance runs, it has an « Openthe door seal gently to let

to open. internal vacuum. air enter the appliacne.

The door can't be ¢ Because of the appliances's low * Use a hair dryer or put a hot
closed properly. It temperature, the door seal can towel on the spot where the
always leaves a gap. easily get hard and deformed. gasket is deformed.

When the gasket is soft once
again, close the door and com-
press it tightly.

Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK,
1 year for Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 ye-
ar for Morocco, 6 months for Algeria, Tunisia no legal warranty required.
Thermostats, temperature sensors, printed circuit boards and light sources are
available for a minimum period of seven years after placing the last unit of the
model on the market.

Door handles, door hinges, trays and baskets for a minimum period of seven ye-
ars and door gaskets for a minimum period of 10 year, after placing the last unit
of the model on the market.

8.2 Power Interruption

In the event of a power cut, food should remain safely cold for about 18 hours. Follow
these tips during a prolonged power interruption, especially in summer:

» Openthe dooras few times as possible.

» Do not put additional food into the freezer during a power interruption.

» If prior notice of a power interruption is given and the interruption duration is longer
than 15 hours, make some ice and put it in a container in the top of the freezer com-
partment.

» As temperature in the freezer will rise during a power interruption or other failure,
the storage period and edible quality of food will be reduced. Any food that defrosts
should be either consumed, or cooked and refrozen (where suitable) soon after-
wards in order to prevent health risks.

@ Notice: Memory function during power interruption

After restoration of power the appliance continues with the settings that were set be-
fore the power failure.

21
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9.1 Unpacking

& WARNING!

The appliance is heavy. Always handle with at least two persons.
» Keep all packaging materials out of childrens reach and dispose them in an environ-
mentally friendly manner.

» Take the appliance out of the packaging.

» Remove all packaging materials.

9.2 Environmental conditions

The room temperature should always be between 10 °C and 38 °C, since it can influence
The room temperature should always be between 10 °C and 38 °C, since it can influence
the temperature inside the appliance and its energy consumption. Do not install the appli-
ance near other heat-emitting appliances (ovens, refrigerators) without isolation.

9.3 Space requirements

01 -~ . . Required space to open the door (Fig. 9.1):
< W ¢D'4" RN Width Depth Distance to Model
inmm inmm wallin mm ) )
T T W1 W2 D1 D2 D3 D4 identifier
R HOUQS 58E*/
i 545 838 480 968 1046 100 HOUQS 58E*K/
HOUQS 58E*W
HOUQS 58E*H/
545 848 480 968 1046 100 HOUQS B8E*HK
‘ W2 > HOUQS 513E*/
545 838 500 988 1066 100 HOUQS 513E*K/
HOUQS 513E*W
HOUQS 513E*H/
545 848 500 988 1066 100 HOUQS B13E*HK

FOR a free standing appliance: this refrigerating
appliance is not intended to be used as a built-in
appliance.

10.4 Ventilaton cross-section

To achieve sufficient ventilation of the appliance for
safety reasons, the information of the required ventila-
tion cross sections must be observed (Fig. 9.2).

10.5 Aligning the appliance

The appliance should be placed on a flat and solid sur-
face. If the appliance is placed on a pedestal, strong and
fire-resistant materials must be used. Never use the
foam packing material as a pedestal.

1. Tilt the appliance slightly backwards (Fig. 9.3).
2. Setthe feetto the desired level.

3. The stability can be checked by alternately bump-
ing on the diagonals. The slight swaying should be
the same in both directions. Otherwise the frame
can warp; possible leaking door seals are the result.
A low tendency to the rear eases the closing of the
door.
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9.6 Using adjustable feet

If the freezer is unstable, the feet can be adjusted: Ro-
tate the adjustable feet according to the direction of
arrow (Fig. 9.4) to turn them up or down:

» Turning the feet clockwise raises the appliance.

» Turning the feet counterclockwise lowers it.

9.7 Waiting time

To the maintenance-free lubrication oilis located in the
capsule of the compressor. This oil can get through the
closed pipe system during slanting transport. Before
connecting the appliance to the power supply you have
to wait 6 hours (Fig. 9.5) so that the oil runs back into
the capsule.

9.8 Electrical connection
Before each connection check if:

» power supply, socket and fusing are appropriate to the rating plate.

~

7

9.4

O

6h

9.5

» the power socketis earthed and no multi-plug or extension.

» thepower plug and socket are strictly according.

Connect the plug to a properly installed household socket.

& WARNING!

To avoid risks a damaged power cord must be replaced by the customer service (see

warranty card).
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9 - Installation EN

9.9 Door Reversibility

Before connecting the appliance to the power supply you should check, whether the door
swing must changed from right (as delivered) to left, if this is required by the installation
location and the usability.

& WARNING!

» The appliance is heavy. You need two persons to carry out the door reversibility.
» Before any operation, first unplug the appliance from the mains .
» Do not tilt the appliance more than 45 ° to prevent damage of the cooling system.

2 96 Assembly steps (Fig. 9.6):

1. Provide necessary tool.
2. Unplug the appliance.

3. Remove hinge hole cover and hinge cover(available
for HOUQS 513E*/HOUQS 513E*H/HOUQS 513E*K/
HOUQS 513E*HK/HOUQS 513E*W).

4. Remove 2 screws in the back and the top cover(avail-
able for HOUQS 58E*/HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*K/
HOUQS 58E*HK/HOUQS 58E*W).

5. Removes 3 screws and hinge (available for HOUQS
513E*/HOUQS 513E*H/HOUQS 513E*K/HOUQS
513E*HK/HOUQS 513E*W).

6. Removes 6 screws and 2 hinge (available for HOUQS
58E*/HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*K/HOUQS 58E*HK/
HOUQS 58E*W).

Open and remove the door.
Remove cover in left side of door.

o N

9 10 9. Fixthe coverinright side of door.
i 10.Turn the door upside down, remove 2 screws and
door stopper at the bottom of the door.

11.Fix door stopper dismounted last step to the other
side and 2 screws.

12.Tilt slightly backwards the cabinet, remove 3 screws,
the lower hinge and adjustable feet.
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13.Remove hinge axe.
14.Fix hinge axe to the next hole.

15.Fix the hinge to the opposite position of the cabinet
with 4 screws and adjustable feet.
16.Mount the door.

17.Fix upper hinge with 3 screws (available for
HOUQS 513E*/HOUQS 513E*H/HOUQS 513E*K/
HOUQS 513E*HK/HOUQS 513E*W).

18.Fix 2 upper hinges with 6 screws (available for
HOUQS 58E*/HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*K/
HOUQS 58E*HK/HOUQS 58E*W).

19.Fix hinge hole cover and upper left hinge cover
(available for HOUQS 513E*/HOUQS 513E*H/
HOUQS 513E*K/HOUQS 513E*HK/HOUQS 513E*W).

20.Fix top cover with 2 screws (available for
HOUQS 58E*/HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*K/
HOUQS 58E*HK/HOUQS 58E*W).

21 Finished (available for HOUQS 513E*/HOUQS
513E*H/HOUQS 513E*K/HOUQS 513E*HK/
HOUQS 513E*W).

22.Finished (available for HOUQS 58E*/HOUQS
58E*H/HOUQS 58E*K/HOUQS 58E*HK/

HOUQS 58E*W)

9.10 Handle Reversibility (available for HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*HK/HOUQS
513E*H/HOUQS 513E*HK)

T 2 97| Assembly steps (Fig. 9.7):

- N l 1. Remove 2 handle covers, 2 screws and handle
assembly from left side of door. Remove 2 hole
plugs from right side of door.

2. Fix handle assembly with 2 screws to right side
of door and2handle covers. Fix 2 hole plugs to
left side of door.

3. Finished.
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10.1 Product fiche according to regulation EU No. 2019/2016

HOOVER

HOUQS 58E*/HOUQS 58E*H/ HOUQS 513E*/HOUQS 513E*H/
HOUQS 58E*K/HOUQS 58E*HK/  HOUQS 513E*K/HOUQS 513E*HK/

Trade mark

Model identifier

HOUQS 58E*W HOUQS 513E*W
Category of the model Upright freezer
Energy efficiency class E E
Annual energy consumption (kWh/year)"” 164 189
Storage volume cooling (L) not applicable
Storage volume freezing (L) **** 85 163
Star rating Wiow
Temperature of other compartments > 14 °C not applicable
Frostfree system no
Power cut safe (h) 12 12
Freezing capacity (kg/24h) 4 7.5
Climate class (This appliance is intended
to be used at an ambient temperature SN-ST
between 10 °C and 38°C.
Airborne acoustical noise emissions 37 38

(dB(A) re 1pW)

Construction type

freestanding

Ubased on standard test results for 24 hours. Actual energy consumption will depend on how the

appliance is used and where it is located.

Regarding specification details, please consult the rating plate and energy label inside the product.
This applianceis intended to be used at an ambilent temperature indicated below:

SN +10°C~+32°C

N +16°C~+32°C

ST +16°C~+38°C

T +16°C~+43°C
10.2 Additional Technical Data
Voltage / Frequency

Rated current (A)

Coolant

Dimensions (H/W/Dincm) (HOUQS 58E*/HOUQS 58E*H/

HOUQS 58E*K/HOUQS 58E*HK/HOUQS 58E*W)

Dimensions (H/W/Dincm) (HOUQS 513E*/HOUQS 513E*H/
HOUQS 513E*K/HOUQS 513E*HK/HOUQS 513E*W)

Rated power input (HOUQS 58E*/HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*K/
HOUQS 58E*HK/HOUQS 58E*W)

Rated power input (HOUQS 513E*/HOUQS 513E*H/HOUQS 513E*K/
HOUQS 513E*HK/HOUQS 513E*W)
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EN 11- Customer Service

10.3 AFTER-SALE SERVICE

1. Resolving faults by yourself

If you suspect any fault, before contacting the approved after-sales service directly or
via your dealer, make sure you have observed all instructions and advice in this user ma-
nual.

2. After-sales service

Consult the enclosed warranty card for available after-sales services.
In order to receive immediate help, make sure you have ready the following essential
data toidentify your appliance:

Brand of appliance
Model

Serial number

The problem or reason
Date of purchase
Purchased from/supplier

VVVYVYYVYY

To contact the technical assistance, visit our website:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Under the section "website", choose the brand of your product and your country.

You will be redirected to the specific website where you can find the telephone number
and form to contact the technical assistance.

AVAILABILITY OF SPARE PARTS

Thermostats, temperature sensors, printed circuit boards and light sources are availa-
ble for a minimum period of seven years after placing the last unit of the model on the
market.

Door handles, door hinges, trays and baskets for a minimum period of seven years and
door gaskets for a minimum period of 10 years, after placing the last unit of the model
on the market.

GUARANTEE

Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1 year
for Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for Morocco,
6 months for Algeria, Tunisia no legal warranty required.

PRECAUTIONS

If your cabinet is to be discard, you must remove the door and leave the shelvesin place.
This will reduce the possibility of danger to children. And the flammable foaming needs
to be disposed by professional persons.
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HOUQS 58E*
HOUQS 58E*H
HOUQS 58E*K
HOUQS 58E*HK
HOUQS 58E*W
HOUQS 513E*
HOUQS 513E*H
HOUQS 513E*K
HOUQS 513E*HK
HOUQS 513E*W

* _ Colour code

Upright Freezer
User’s Manual

BepTukanen gppusep
PbkoBoaCTBO 3a noTpebuTens

Skriflova mraznicka
Uzivatelska pfirucka

Gefrierschrank
Bedienungsanleitung

Congelador vertical
Manual del usuario

Congélateur vertical
Manuel de I'utilisateur

Uspravan zamrzivac
Upute za rukovanje

Szabadonall6 fagyasztészekrény
Felhasznaloi kézikonyv

Congelatore verticale
Manuale d’uso

Staande vriezer
Gebruikershandleiding

Pionowa zamrazarka
Instrukcja obstugi

Congelador vertical
Manual do utilizador

Congelator vertical
Manual de utilizare

Skrinova mrazni¢ka
Prirucka pouzivatela

Pokoné&ni zamrzovalnik
Navodila za uporabo

Vertikalni zamrzivac
Uputstvo za upotrebu
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brarogapum Bu BG

Bnarogapum By, Ye 3aKynuxrte To3n NpOAYKT.

Monq, npoYeTeTe BHUMATEHO MHCTPYKUMWTE, Mpean Aa U3nonssate To3n ypea. VIHCTpykunmTe
CbAbpXKaT BaXkHa MHGOPMaLMs, KOATO LLie BM MOMOrHe Ja NoJlyyuTe Ha-4o6poTo OT ypeda U Aa
ocurypute 6e3omnacHo 1 MpaBWIHO MOHTMPaHe, ynoTpeba U NoOAAPBIKKA.

CbxpaHsaBanTe ToBa PbKOBOACTBO Ha yA0OHO MACTO, 33 Aa MOXeTe MO BCSKO BpeMe Aa NpasuTe
cripaBKa C Hero 3a 6e30MacHoO 1 NMPaBu/IHO 13Mo3BaHe Ha ypeaa.

AKO NpoAaBaTe, NofdapsaBaTe WM OCTaBATE ypeaa, KoraTto ce MecTuTe, yBepeTe ce, Ye CTe npeganm
11 TOBa PbKOBOACTBO, 3a Zla MOXe HOBUAT COOCTBEHMK [a Ce 3arno3Hae C ypeda U NpeaynpexxaeHnsaTa
3a 6e30MacHOCT.

MAPEAYNPEXAEHUE: OnacHocT oT noxap/3ananum matepuan. C1MBOJTLT MOKa3ea, Ye CbLLECTBYBa
OMacHOCT OT MOXKap, Tbi KaTo Ce M3MoA3BaT 3anannMu MmaTepranv. BHMagaTe Aa He Npean3BukaTe
noy<ap 4Ype3 noAnasiBaHe Ha 3ananuvm MaTepuvan.

JlereHpa

@ Obuwla MHpopMaLma 1 CbBETH

[NpeaynpexaeHvie — BaxkHa nHbopMaLms 3a
6e30MnacHoOCT

@ VIHdopMaLmsa 3a okoNHaTa cpeaa
N3xBbpasiHe

CYMBO/TLT wmm BBPXY MPOZYKTA UM BbPXY OMaKOBKaTa My MOKa3Ba, Ye TO3M MpOAYKT
He MOx<e [a ce TpeTupa KaTo GUTOB OTMafdbK. 3aToBa ToV TpsibBa Aa ObAe NpeaadeH
B CbOTBETHMSA MyHKT 33 CbOMpaHe Ha eNeKTPUYECcKO U eNeKTPOHHO obopyaBaHe 3a
peLnknvpaHe. KaTo rapaHTvpaTe npaBuIHOTO M3XBBbPJIAHE Ha MPOAYKTa, LLe MOMOrHeTe
3a NpefoTBpaTABaHE Ha MOTEHLMa HM OTpULaTENHM NoceAMLM 3a OKO/IHaTa cpesa
1 YOBELLKOTO 3jpaBe, KOUTO B MPOTMBEH C/lyYait Buxa MOrav Aa 6bAaT NpUdMHEHN oT
HEMNpaBWIHOTO V3XBBbPIAHE Ha MPOAYyKTa. 3a no-noApobHa MHGOPMaUMa OTHOCHO

" peuuKMpaHeTO Ha TO3W NMPOAYKT, MOJIA, CBbp)KeTe ce C BalllaTa OOLLMHa, C MecTHaTa
cny>K6a Mo N3XBbpAHE Ha OUTOBU oTrnagbvun am € MarasmHa, oT KOMTO CTe 3aKynuan
npoayKTa. T4 KaTo Ce M3MoN3BaT 3arnasviMm M301aLMOHHY Fra30oBe, MOJIA, CBbPXKETE Ce
cnpodecroHaneH NpeacTaBUTEN MM C HALLMA OTAES 3a CNeANPOAaKOEHO O6CyKBaHe,
3a Aa V3xXBbpMTE ypeaa.

A

OnacHocCT OT HapaHABaHe Uau 3agyLuaBaHe!

XnNaannHUTe areHTV 1 razoBeTe TpsabBa Aa Ce U3XBBLP/AT KOMMNETEHTHO. [Npean Aa N3XBbpaAUTE MO
NOAXOAALLUMS HaYMH, Ce yBepeTe, Ye TpbbuTe Ha OoxJlaAuTesnHaTa Bepura He ca MoBpeaeHM.
VIskntodeTe ypeaa oT 3axpaHBaHeTo. OTpexkeTe 3axpaHBalLisa Kaben 1 ro nsxebp/eTe. 3sageTte
TaBUTE N YEeKMeIXXeTaTa, KakKTo A ¢I/IKC8TOpa n yI'IJ'IbTHeHI/IﬂTa Ha BpaTaTa, 3a da I'Ipe,ClOTBpaTI/ITe
3aTBapAHETO Ha AeLa 1 AoOMaLLHW TOMMLM B ypeaa.
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1 —besonacHocT BG

Mpeaun ga BkAOUMTE ypeaa 3a NbpBU MbT, NPpOUYETETE C/IE4HUTE CbBETU 3a
6e3onacHocT!:

& NPEAYNPEXAEHUE!

vV v Vv V vV Vv vV VvV Vv

vv

vv

Mpeau nbpBOoHavYanHa ynotpeba

YBepeTe ce, Ye HAMa TPaHCMOPTHW MoBpeau.

OTCTpaHeTe BCUYKYM OMAKOBKM U M MOCTaBETE Ha HeAOCTbMHO 3a Aeua
MACTO.

l134akanTe noHe WecCT Yaca Npeam MOHTUPaHeTO Ha ypeaa, 3a Aa CTe
CUMYPHW, Ye OxXNaanTesIHaTa BepMra € Hamb/IHO ePeKTUBHA.

YpenvT TpsAbBa Aa ce MeCTu BMHarv noHe oT ABaMa AyLUW, 3aLl0TOo €
TEXDBK.

MoHTupaHe

YpeanT Tpabea Aa 6bae NOCTaBeH Ha A0Bpe MPOBETPMBO MACTO. Ocury-
peTe MPOCTPAaHCTBO OT Har-Masiko 10 CM HaZ ypeda v OKOJO ypesa.
Hukora He nocTaBanTe ypeda Ha BIaXXHO MACTO WM Ha MACTO, KbAETO
IMa OMacHOCT Aa ObJe NpbCKaH € BoAa. [ loyncTBanTe 1 nscyLlaBamTe
MPBbCKM BOAA U NeTHa C MeKa Y1CTa Kbpria.

He nmocTasanTe ypesa Ha npsaKa C/ibHYeBa CBET/IMHA UK B OM30CT 40
N3TOYHMLM Ha TOMVHA (Hanp. NeyKy, HarpesaTenm).

[locTaBeTe N HVBe/MpanTe ypeZa B 30Ha, MOAXOAALLA 33 Herosud
pa3Mep 1 yrnoTpeoba.

NPEAYMNPEXAEHUE: TogabpkanTte BEHTWUNAUMOHHMTE OTBOPW Ha
ypeaa 1nu Ha BrpageHaTa KOHCTPYKUMA CBOOOAHM OT MPEenATCTBUS.
YBepeTe ce, 4ye MHPOPMaLMATA 3a eNeKTpuYecKaTa MHCTaauma Ha
TabenkaTa C AaHHW CbOTBETCTBA Ha 3axpaHBaHeTO. AKO He e Taka,
CBbpXXETE Ce C e/IEKTPOTEXHVIK.

YpenwT paboTu Npu 3axpaHBaHe 220 - 240 VAC/50 Hz.

HeobunyanmHmte GNyKTyaumMm B 3aXpaHBaLLIOTO HanpexeHye MoraTt Aa
[oBedaT 4O HeycnewHO CTapTupaHe Ha ypeaa, Aa NOBpeasaT yrnpaB-
NIEHNeTO Ha TeMmmnepaTtypata WM KOMMpecopa WM Aa MPUYMHAT
HeobuYaeH LuyM Npy paboTa. B TakbB Ciydar ce MOHTMpa aBTOMaTUYEH
perysaTop.

13nonseante oTAesieH 3a3eMEH KOHTAKT 3a 3axpaHBaHETO, KOWTO e
NECHOAOCTBIMEH MO BPEME Ha NMOYUCTBaHE. YpeabT TpAOBa Aa € 3a3eMeH.
Camo 3a O6eaANHEHOTO KpascTBO: 3axpaHBaLLUMAT Kaben Ha ypeaa e
cHabAeH ¢ TpoeH (3a3emABaLLl) LLiernces, KOMTO OTroBaps Ha CTaHAapTeH
TPOEH (3a3eMeH) KOHTaKT. Hrkora He oTpsA3BanTe WK AeMOoHTUpanTe
TpeTus WndT (3a3emsaBare). Cnea NocTaBsHETO Ha ypeda Tpabsa Aa
IMa ZOCTbM A0 LLENncena.

He nanonssante paskNoHUTENN U YOB/KUATENN.

YBepeTe ce, Ye 3axpaHBaLLMAT Kaben He e 3akeLleH noa ¢pusepa.
He cTbnBanTe Bbpxy 3axpaHBaLLma kabes.

MNPEAYMNPEXAEHUE: He nospexkaanTe oxnaauTeHaTa Bepura.



BG 1 —besonacHocT

& NMPEAYNPEXAEHUE!

> MPEAYNPEXAEHWE: He pasnonarante MpeHOCHMK PasK/IOHNTE N
WV MPEHOCUMIM N3TOYHMLIM Ha 3axpaHBaHe B 3aHaTa YacT Ha ypeaa.

> MPEAYNPEXAEHWE: lpy no3nuMoHvpaHe Ha ypeaa ce yBepeTe, Ye
3aXpaHBaLLMAT Kaben He e 3aKNeLLeH UV NOBPeaeH.

» He cTbnBanTe Bbpxy 3axpaHBaLLms kaben.

E>xepHeBHa ynoTpe6a

» To3uypea MOXe Aa ce U3Moa3Ba OT Aella Haa 8-roAMLLIHa Bb3pacT U OT
NMua ¢ HaManeHn GU3UYECKN, CETUBHU WM YMCTBEHU CMOCOOHOCTM
WAV IUMNCa Ha OMWT U MO3HaHKA, ako ce HabIkAaBaT MM Ca MHCTPYK-
TUpaHW 3a M3MOJI3BAHETO Ha ypeaa no 6e30maceH HauuH 1 pasoupaT
CBbP3aHM1TE C TOBA OMACHOCTW.

» [leuata Tpabea Aa 6bAaT Noa HabroaeHMe, 3a a Ce rapaHTvpa, Ye He
CU UFPanAT C ypeaa.

» Ako B 6/1IM30CT 4O ypeda M3Tu4a OXNaaAnTesIeH ras unm Apyr 3anaamm
ra3, M3KIKYeTe BeHTUNa Ha M3TWYallmsa ra3, OTBOpeTe BpaTuTe U
Npo30puUMTE 1 HE BKOYBAWTE U HE U3KIKOYBAMTE 3axpaHBalLiMTe
Kabenu Ha dprsepa v Ha Apyr ypea.

» Ob6bpHeTe BHYMaHMKE, Ye ypeabT € HaCTpOoeH 3a paboTa B onpeaeneH
AManasoH Ha TemmepaTypaTa Ha OkoHaTa cpeda mexay 10 n 38 °C.
YpeabT MOXe Aa He paboTu NpaBn/IHO, aKO € OCTaBeH 3a AbJ/1bl NeEPUO]
npyv TeMnepaTypa HaZ UM Mo4 MOCOYeHVA Aana3oH.

» He nocTaeanTe HeCcTabuiHW NpeaMeTy (TEXKKM MPeaMETH, CbAO0BE, Mb/IHN
C BOAa) Bbpxy Gpri3epa, 3a Aa n3berHeTe HapaHaBaHe, MPpUYMHEHO OT
najaHe UM TOKOB yAap Npu KOHTaKT C BOAA.

» OTBapsanTe 1 3aTBapsanTe BpaTUTE CaMO MOCPEACTBOM APBXKKUTE.
[ponykaTa Mexxay BpaTuUTe 1 Mexay BpaTuTe U Lkada € MHOIro TACHA.
He mocTtaBanTe pbLeTe C/ B Te3M 30HW, 3a Aa 3berHeTe npuLLmMnBaHe
Ha NpbcTuTe. OTBapANTe WM 3aTBapAnTe BpaTuTe Ha dpusepa camo
KOraTo B 06Cera Ha ABVKEHMETO Ha BpaTaTa HAaMa Aela.

» He cbxpaHsaBanTe U He M3MNoA3BanTe 3anaMMM, eKCMIO3UBHU Wau
KOPO3VBHW MaTepuanu B ypeaa v B 6/1M30CT 4O HErO.

» He cbxpaHsBanTe nekapcTsa, bakTepum N XMMUHECKW areHT/ B ypeaa.
ToBa e OOMakvHCKM yped. He ce npenopbyBa Aa CbxpaHaBaTe
MaTepuanu, KOUTO N3NCKBAT CTPOrM TeMnepaTypu.

» B pexxuM Ha oxnarkZdaHe 6e3 oTtaeneHue ¢ 4 3se3an: To3u x1aaunieH ypea
He e MOAXOAALL 3a 3aMpassABaHe Ha XPaHWUTEHV MPOAYKTU; B PEXMM Ha
3aMpasfBaHe C oTAeNeHVe C 4 3Be34u: TO3M ype 3a 3aMpasfBaHe He
€ NoAXOASALL 33 OX1AKAAHE Ha XpaHUTENHW MPOAYKTN.

» Hukora BbB dpu3epa He CbxpaHaBamMTe TEYHOCTU B OYyTWAKM UK
KOHCePBU (OCBEH BUCOKOAIKOXO/THU CIIMPTHM HANMTKK), OCOBEHO rasm-
PaHW HarnMTKK, Tb KaTo Te LLie Ce CMyKaT Mo BPEME Ha 3aMpPa3aBaHETO.
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& NMPEAYNPEXAEHUE!
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E)xepHeBHa ynoTpeba

[MpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha XpaHaTa, ako BbB Gpr3epa € HaCTbnmIo
3aTonnsaHe

He 3apaBanTe U3IMLLHO HWCKa TemMmepaTypa BbB GpU3epHOTO OTAe-
neHwve. MNpr BUCOKM HACTPOMKM MOrraT Aa Bb3HVKHAT MUHYCOBKM TEMMe-
paTypw. BH1MMaHwe: ByTunkmuTe MmoraT Aa ce npbcHar.

He dokocBarTe 3aMpaseHy MpoayKTW C MOKPW pblie (HoceTe pbKa-
BMLM). B HMKaKbB C/ydar He skTe nefdeHn 6nm3ankuy BedHara cnea
MN3BaXK4aHeTO MM OT GpU3epHOTO oTaeneHue. CoLyecTByBa PUCK OT
3aMpb3BaHe 1 obpasyBaHe Ha Mexypu. [MTbPBA nmomoLl: He3abaBHO
nocTaBeTe NoA Tevallla CTyAeHa Boaa. He avpnanTel

He pQokocBanTe BbTpellHaTa MOBBbPXHOCT Ha OTAE/IEHMEeTO 3a
CbXxpaHeHue Ha dpur3epa, Korato ypeabT paboTn, OCOBEHO C MOKPW
pble, Tb KaTo pbLiEeTE BM MOraT @ 3aMpb3HaT BbPXY MOBbPXHOCTTA.
V13kntoveTe ypeda OT eNeKTpryecKaTa Mpexka B C/lydar Ha NpekbCcBaHe
Ha 3axpaHBaHEeTO UMW Mpean nodncTBaHe. VI34akamTe noHe 5 MUHYTH,
npeau Aa BK/IYMTE OTHOBO ypeaa, ThM KaTo YeCTOTO CTapTuvpaHe
MOXe [la MoBpen KoMMpecopa.

He n3nonseanTe eneKkTpryecKkn ypear B OTAENEHNSATA 3a CbXpaHeHue
Ha XpaHa Ha ypefda, OCBEH ako He Ca OT BWA, MpPenopbYaH oOT
npousBoANTENS.

Heua noa 3-roaviHa Bb3pacT TpsAbBa Aa ce Mas3dAT Aaned oT ypeaa,
C M3KJIKOYEHME Ha C/lyYanTe, KOraTo Ca NoA MOCTOAHEH HaA30pP.
NPEAYMNPEXAOEHUE: Ako He cTe curypHW 3a BMAa Ha XJaauaHUs
areHT, mpoBepeTe TabesnkaTa C AaHHWM 3a ypeda. OnacHO e 3a BCeKM,
KOMTO He e YMb/IHOMOLLIEH CepBM3eH MpeACTaBmTe 1, Aa OOCyKBa TO3M
ypea.

Leua Ha Bb3pacT OT 3 40 8 roAMHKM MOraT Aa 3apexaaT 1 pa3ToBapBaT
XNaaAUnHY ypeau, HO He MoraT Aa v MOYMCTBaT M MOHTUpPAT.
[oumncTBaHETO M MOTpebuTenckaTa NMoAAPBbXKKA Ha ypeda He OvBa Aa ce
13BbPLUBa OT Aella 6e3 Haa30p.

YpeanbT TpAbBa Aa € pa3no/IOXKeH Taka, Ye LLencenbT Aa € AOCTbMNeH.
He abpnanTe padpToBeTEe Ha BpaTaTa. BpaTtaTa MOXe Aa 6bAe n3abpraHa
MOA HAK/IOH, MOCTaBKaTa 3a ByTWIKa MOxe Aa Obae mu3TerneHa wam
ypeabT MOXe [la ce Cboopu.

Hukora He cbxpaHaBanTe ByTuaMpaHa bupa M HanUTKKY BbB Gpr3epa,
TbW KaTO Te LLie Ce CryKaT Mo BpeMe Ha 3aMpa3ABaHETO.

He cbxpaHaBanTe B3pVBHK BELLECTBA KaTO aepO30HM GaKoHM CbC
3anaimMo ropmBO B TO3U ypes.

VI3kntouBamTe ypeda OT 3axpaHBaHETO Npeayn MOYUCTBaHe.



BG 1 —besonacHocT

Mopapbkka/nouncreaHe

» AKO Aela M3BbpLLUBAT MOYUCTBAHE 1 MOAAPDBXKKA, Ce yBepeTe, Ye ca nos
HaAa30p.

» I3knroveTe ypeaa OT eNeKTpUYeCcKOTO 3axpaHBaHe, nNpean Aa npea-
npreMeTe KakBaTo 1 [a € PyTUHHA MOAAPBXKKA. /134akanTe NoHe 5 MUHYTH,
npean Aa BK/IKOYUTE OTHOBO ypeaa, TbM KaTO 4eCcTOTO CTapTupaHe
MOXe [la MoBpeAn KOMMpecopa.

» [pu n3ktoYBaHe Ha ypeda xBallanTe Lwencena, a He kabena.

» He cTbpxeTe CKpex v ned C OCTpu mpeamMeTn. He msnonssante
CNperioBe, eNEeKTPUYECKM HarpeBaTe /M KaTo CeLloapu, MapoOYMCTaqKy
WV APYrn M3TOYHULM Ha TOM/MHa, 3a Aa ce usberHe nospena Ha
M1aCcTMacoBUTE HacTU.

» He w3nonssante MexaHWYHW YCTPOWCTBa WM Apyrn CpeacTBa 3a
YCKOpsiBaHe npoLieca Ha pa3mMpasaBaHe, Pas/ivyHY OT MPeEnopbYaHNTE
OT NPOU3BOANTENS.

» He npbckanTe 1 He NArCKanTe ypeaa No BpeMe Ha MoYUCTBaHE.

» He unsnonseanTe BOAHa CTPYSA WM Napa 3a NoY1cTBaHe Ha ypeaa.

» AKO 3axpaHBalLMAT Kabes e noBpeseH, TpAbBa Aa 6bae 3aMeHeH OT
NPOU3BOANTENSA, HErOBMA OBCNYXKBALL areHT Wau avude ¢ noaobHa
KBaMdrKaLms, 3a a ce 3DerHe eBeHTyasIHa OnacHOCT.

» He ce onuTBanTe caMum a peMoHTMpaTe, pasrnobasate iy Moandu-
umpate ypeaa. [lpy HeoBXOoAMMOCT OT PEMOHT Ce CBbpXKEeTEe C HaLLKA
oTAes 33 OOCyXKBaHE Ha KNMEeHTU.

» He nouncTBanTe ypeaa C TBbPAW HYEeTKU, TENEHW YETKM, MPaxoobpasHu
npenapath, O6eH3VH, amMuiauleTaT, aueToH W MNOAOOHU OpraHUYHU
PasTBOPW, KMCENMHHW UMW aNKanHW pa3Teopu. Mons, mMoYMCcTBanTe CbC
cneuvaneH npenapat 3a Gpu3ep, 3a Aa n3berHeTte NosBpean.

» OTcTpaHaBanTe MpaxTa No rbpba Ha ypeaa MoHe BEAHBXK rOAMLLHO, 33
a ce n3berHe Noxkap, KakTo 1 MOBULLIEH Pa3X0O/ Ha EHEPrus.

» He noyncTBanTe CTyAeHNTE CTbKIEeHV PadTOBE UMM CTBbKIEHUTE BpaTU
C ropella BoAa. Paskata TeMnepaTypHa pasnvka Moxke Aa Aosede 40
CMyKBaHe Ha CTbKJ/10TO.

» B cnyyan Ha HarpaBaHe NpoBEPETE CbCTOAHMETO Ha 3aMPa3eHNTE CTOKM.

» [lpean m3BbpLUBaHe Ha MOAAPBXKKA WM3KIOYeTe ypeda U M3BajeTe
LLilencea OT KOHTaKTa.

» EnexkTpuyeckoTto obopyaBaHe TpabBa Aa ce ObOCAy»KBa CaMO OT
KBaAMPULMPaHM eKCnepTy, Thh KaTO HEMPABW/IHUAT PEMOHT MOXKE Aa
MPUHNH 3HAYUTENTHU MOCeABALLM LLIET.



1 —besonacHocT BG

MNHdopmauusa 3a xnagmneH ras

& MPEOYMPEXAEHUE!

YpenvT cbAabpyka 3ananum xnaawneH areHt ISOBUTHANE (R600a).
YBepeTe ce, Ye oxnaanTenHaTa Bepura He e 6u1a noBpeaeHa No BpeMe Ha
TpaHCnopTVpaHe WM MOHTaxX. leYbT Ha x/1adueH areHT Moxke Ja
MPUYMHK HapaHsaBaHeE Ha O4MTE UV Bb3Mn1aMmeHsaBaHe. [1py Bb3HMKBaHe Ha
noBpea Ce Mna3eTe OT OTKPUTU M3TOUHMUMTE Ha Or'bH, MpoBeTpeTe Jobpe
MOMELLIEHVETO, HE BK/IKOYBAWTE 1 HE U3K/IKOYBAMTE 3aXpaHBaLLMTE Kabem
Ha ypeaa v Ha Apyr ypea. ViHbopMupanTe LUeHTbpa 3a 06CyKBaHe Ha
KIAVEHTM.

B cnyyam 4e xnagawieH areHT monagHe B O4uTe, M3rlakHeTe BeaHara
C TedYallla BoAa 1 He3abaBHO Ce CBbpyKeTe C 0P TasIMOJIOr.
MPEAYNPEXAEHUE: OxnagmntenHaTa CUCTEMA € MO/ BYCOKO HaAaraHe.
He ce onwtBanTe Aa A MaHunynmpaTe. [lopaan M3MNoa3BaHETO Ha 3ana-
MW XNaAUNHW areHTW, MOsA, MOHTVPanTEe, MaHUMyMpanTe U OBCyK-
BavTe ypeda CTPVKTHO B CbOTBETCTBME C UHCTPYKUMUTE 1 Ce CBbPXKeTe
C NpodecroHaneH NpeacTaBUTeN UK C HaLLMS OTAeN 3a CneanpoaaxoeHo
obcnyyxBaHe, 3a Aa U3XBbPUTE ypeaa.

NMPEAYNPEXAEHUE!

BHUMaBanTe Aa He Mpean3BrKaTe noxap Ypes noanansaHe Ha 3anaimm
mMaTepwan.

NPEAYTIPEXAEHWE: Tpu nosmumoHrpaHe Ha ypeda ce yBepeTe, ye
3aXpaHBaLLMAT Kabe He e 3aKeLLEeH UK MOBPeeH.
MPEAYMPEXAEHVIE: He pasnonarante NMpeHOCHMK PaskIOHUTE N
VNV MPEHOCKMU M3TOUHWLM Ha 3axpaHBaHe B 3aiHaTa 4acT Ha ypeaa.
He cbxpaHaBanTe B3pVBHW BELLECTBa KaTO aepO30/IHM GaKOHNM CbC
3ananrMo ropMBO B TO3U ypen.

3apaav 1M3MOA3BaAHETO Ha 3ama VMK XNaduaHW areHTu BbB Gpusepa,
MONs, ©ObaeTe BHUMATENHW, KOrato MOHTWMpaTe, MaHunyavpaTe,
0BCNyKBaTeE U peumKaMpaTe ypeaa.

» Mons, CBbpXKeTe Ce CbC CEPBU3HWA MPEeACTaBUTE ], 3a Aa U3XBbp/IUTE
ypena, Tb1 KaTo € U3MOJ/13BaH 3anasiMMm ras.

vV v v Vv Vv

MpeaBnaeHa ynotpeba
Tosnypen e npeaHasHaqeH Aa 6bae 13N0a3BaH 3a OUTOBK HYXKAW 1 MOAOOHM
npvmomeng KaTo
KYXHEHCKM OOKCOBE 3a MepcoHana B MarasviHu, oducu 1 Apyrn
paboTHM cpeau;
- KbLUWM 338 FOCTW, XOTEAM, MOTENM U APYIr1 MOA0OOHN O6EeKTY;
- [pyrvi 3aBefeHVa 3a HaCTaHABaHe 1 XpaHeHe;



BG

1 —besonacHocT

KETbPUHI N NoA0OHM MPUNNOXXEHWA 3a HETbPIrOBCKU LIEJIN.

» AKO ypeabT He ce 13rMos3Ba 3a MPOAb/IKITENEH MEPUO OT BpeEME U HAMa
Aa 1n3nonseaTe caMo GyHKUMATA 3a U3K/IKOUBaHe Ha dpusepa;

l13BageTe xpaHaTa.

IskntoveTe 3axpaHBaLLmA kKabes.

[ouncTeTe ypeaa, KakTo € onmcaHo no-rope.

OcTaBeTe BpaT1Te OTBOPEHW, 3a Aa Ce MpeaoTBpaTy Pa3BUTVETO Ha
HeMPYATHN MUPU3MM BBTPE.

» 3agaocurypute 6€30MacHOTO 3ama3BaHe Ha XPaHUTENHNTE MPOAYKTH,
MO/, CMa3BanTe Te3n MHCTPYKLUMM 3a ynoTpeba.

» [NoapobHOCTUTE 3a Ham-noaxoAadllata YacT B ypeda, KbAeTo ce
CbXpaHABaT onpeaeneHy BUAOBe XpaHu CNpsaMO pa3npeaeneHeTo Ha
TeMnepaTypaTa B Pa3/IM4HMTE OTAENEHMS Ha ypeaa, Ca B ApyraTa 4acT
Ha pbKOBOACTBOTO.

» 3a gavsberHeTe 3aMbpcABaHe Ha XpaHaTta, MOJIA, Cha3BanTe CNeaHnTe
yKa3aHs:

OTBapsHeTo Ha BpaTaTa 3a AbJrM Nepruoan Moxke Aa AoBeade A0
3HaYMTEe/IHO MOBMLLUABaAHE Ha TemnepaTypaTa B OTAefleHUsTa Ha
ypeaa.

[MouncTBanTe pPefoBHO MOBLPXHOCTUTE, KOMTO MoraT Aa BiA3aT
B KOHTaKT C XPaHa, M AOCTbMHWTE APEeHaYKHM CUCTEM.

MouncTBaNTe pe3epBoapuTe 3a BOAa, ako He ca BUM M3MoA3BaHu B
npoAb/HKeHVe Ha 48 Yaca; NpoMKBaKTe BOAHATa CUCTEMA, CBbP3aHa
KbM BOAOMPOBO/, aKO BOAaTa He € 13To4YeHa B MpoAb/hKeHue Ha 5 AHW.
CypoBO Meco 1 priba Cce CbxpaHsaBaT B MOAXOAALM CbAOBE BbB
dpu3epa, Taka Ye a He BM3aT B KOHTaKT C ApYrv XpaHu Uav fa He
KamsaT BbpXy APYrv XpaHu.

OTneneHunsiTa, oT6ensa3aHM C ABe 3Be3AMYKK, Ca MOAXOoAsSLLIM 3a
CbXpaHeHue Ha NpeaBapyTe/IHO 3aMPa3eHU XpaHy, CbXpaHeHne nan
npaBeHe Ha cnafonen v NpaBeHe Ha kybdeTa nea.

OTneneHnsTa Cc eaHa, ABe U TpU 3BE3AMYKW He Ca MoaAXOAALLM 3a
3aMpa3siBaHe Ha MPECHM XpaH.

B cnyyar ye xnaannHWaT ypea ce oCTaBs NpaseH 3a Ab/rv neproaun,
ro U3K/IKYEeTe, pasMpaseTe, MoYncTeTe, MoACyLLEeTe 1 OCTaBeTe Bpa-
TaTa OTBOpEHa, 3a Zla NpefoTBpaT/TE NosiBaTa Ha N/ieceH B ypeaa.



2 —[peaBvaeHa ynoTpeba BG

2.1 NpeaBuaeHa ynotpeba

. 1o3u ypel e npeaHasHa4deH Aa 6bae 13Mon3BaH 3a BUTOBM Hy>Xan nleYalelelRTY MpUAOXKeHNA KaTto
- KyXHEeHCKN HoKcoBe 3a rnepcoHasia B MarasmHu, OCbI/\CI/I napyrum pa6OTHI/I cpeau;

- Kbl 3a rOCTK, XOTesI1, MOTE/IN N APYTrn noAoOH 00eKTY;

- Apyrv 3aBejeHnA 3a HaCTaHABaHe M XpaHeHe;

- KeTbpPUHI 1 nleYalelelRTY MpNNOKeHMA 3a HETbPIrOBCKM LIeJ1N.

Tosn ypeaenpeaHasHadeH 3a 3aMpasnaBaHe Ha XpaHn. Tone MPOEKTMPaH M3KJTIOHYNTE/THO 3a buToBa
yHOTpe6a B CyXm rnomMeLLeHna. Hee rnpefgHasHadyeH 3a TbproBCKa UM MpoMKLLISIEHa yHOTpe6a. |_|pl/l
HeobXxoAMMOCT TO3M ypead MOXe [la Ce N3MOJ13Ba KaTo OTAe/IeHNe 3a NpecCHW XpaHn.

He ce paspellaBsaT rnpomMeHn nan MO,EI,I/ICI)I/\KaLLI/II/\ Ha yCTpOl;ICTBOTO. 13nonseaHeTo He Mo
rnpeaHasHadeHne Moxke fla goseze 0 OnacHoOCT 1 3ary6a Ha rapaHuUmMoHHO NnokpuTne.

2.2 Akcecoapu

I_IpOBepeTe aKcecoapuTe N KHMKHUTE MaTephasin B CbOTBETCTBME C TO3M CMNCDHK:

2.2
Enxepruen FapaHLMOHHa KapTa PLKOBOACTBO 3a
eTuKkeT noTpebutens
dopmMnuKa 3a nes JlonaTka 3a pbyHO Lpbrkka
(3a HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*HK/  pasmpasssaHe (nocTbreH 3a HOUQS 58E*H/
HOUQS 513E*H/HOUQS 513E*HK) HOUQS 58E*HK/HOUQS 513E*H/
HOUQS 513E*HK)
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BG 3 —OnuncaHme Ha NpoayKTa

@ MpeaynpexaeHue: Pasnuku

I_Iopa;u/l TEXHNYECKM MPpOMeHW 1 Han4dne Ha pasinyHin MoLe N, HAKOW OT NIKOCTpaunmiTe B TOBA
PBKOBOACTBO MOXe [a Ce pa3/inyaBaT OT BaLlma MoAer.

CHuMKa Ha ypeaa (¢wur. 3)

1 MNMaHen 3a ynpasneHune
2 MnactMacoswu padTose (38 HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*HK/HOUQS 513E*H/HOUQS 513E*HK)

3YekmempreTa
4 Perynvpyemu kpayeTa

11



4 —TlaHen 3a ynpasieHue BG

MaHen 3a ynpaeneHue (pur. 4)

KoHTpon Ha TemMnepaTypaTa (TepMocTaT)

12



BG 5-Ynotpeba

5.1 Npeav nbpBOHa4YasiHa ynoTpe6ba

» OTCTpaHeTe BCUYKM OMaKOBbYHY MaTepuran, APbXKTe M Ha MACTO, HEAOCTLMHO 3a Aela, 1 Y
M3XBBPIETE MO MPUPOAOCHO6PA3EH HauMH.

P [MouyncTeTe BbTPELUHOCTTa M MOBBPXHOCTTa Ha ypeda C Boda M MeK MouYMCTBaLL mpenapar,
npeau Aa nocTaBmTe XpaHa B Hero.

» Cnen kaTo ypeabT e HMBeVPpaH 1 MOYUCTEH, M34aKaiTe NoHe 6 Yaca, Mpeau Aa ro CBbpyeTe
KbM 3axpaHBaHeTo. BuxxTe pazgen MOHTUPAHE.

» [pean na 3apeavTe C xpaHa, MpeABapuTeIHO oxnafeTe oTAesleH sTa 3a 2 Yaca rnpu BUCOKM
HacTpoWKu. 3a LilenTa 3agarTe TeMnepaTtypaTa.

5.2 HacTpolika Ha TeMnepaTtypaTta

3aBbpTeTE TEPMOCTAT], 3a Aa perympaTe TemnepaTypaTta Mexay MIN (no-Torno) n MAX (e cTyaeHo).
TemnepaTypaTta Ha CbxpaHEHKE LLie Ce MOHVKIM OT MUH. HACTPOWIKa Ha MaKC. HAaCTPOMKa.

dur. 5
PasnuuHnTe xpaHun TpAabBa Aa ce MOCTaBAT B pas/IMyHU
30HM copes TexHUTe cBoMCTBa (dur. 5).
" 1 MapvHOBaHW XpaHW, KOHCEPBMPaHW XpaHy, MI1oA0Be,
3e/1leHYyLn, canaTa v ap.
2 fAnua, KOHCepBMpaHU XpaHuy, MOAMPaBKM, HamUTKM,
1 MEeCHU MpOoAyKTW, nonydabpukatv 1 OyTUAMPaHN
XpaHvi 11 ap.
2

B pexxnm Ha oxnaxaaHe 6e3 otaeneHue ¢ 4 3se341: To3u
XNaavneH ypea He e NoaxoAsLL 3a 3aMpasfaBaHe Ha xpa-
HUTENHV MPOAYKTY; B PEXWNM Ha 3aMpasaBaHe C oThe-
NeHvie € 4 38e341, TO3M ype/ 3a 3aMpasfaBaHe He e MoAXO-
AALL 38 OXNaXKAaHEe Ha XPaHUTENHV MPOAYKTU.

XpaHa Moxke fa Ob/le CbxpaHsaBaHa BbB dprsepa Npu TeMnepaTypa oT noHe -18 °C 3a Cpok 0T 2 A0
12 Mecella B 3aBVICMMOCT OT XapaKTepucTuK1Te 1 (Hamp. meco: 3 — 12 Meceua, 3eneHdyun: 6 —
12 meceLa).

3a fa ce v3berHe M3T4aHeTO Ha CPOKOBETE 3a CbXpaHeHue, Mons, OObpHeTe BH1MaHVe Ha AaTaTa
Ha 3aMpasfABaHe, CPOKa M MMeTO Ha XpaHaTa BbpXy OMakoBKaTa CMopes CPOKOBETE 3a CbXxpaHeH/e
Ha pas3nnNYHM XpaHu.

13



6 —CbBeTW 3a NecTeHe Ha eHepriis BG

@ CbBeTH 3a necTeHe Ha eHeprua

>
>
>
>
>
>
>
>
>

14

YBepeTe ce, ue ypeabT e BeHTUAMpaH NpasuiHo (Buskte MOHTAXK).

He nocTtaeanTe ypeda Ha Npska C/ibHYeBa CBET/IMHA VAV B 6IM30CT A0 M3TOYHWLIM Ha TOM/IVHA
(Hamp. meyku, HarpesaTenu).

136arBanTe HEHY>KHO HMCKa TeMnepaTypa B ypeda. KoHcyMauvaTa Ha eHeprisa ce yBenM4aBsa,
KOJIKOTO MO-HWCKa e TeMnepaTypaTa B ypeaa.

OcTaBeTe TOMMNaTa XpaHa Aa ce oxnaau, Npeav Aa A NocTaBuTe B ypesa.

OTBapsnTe BpaTaTa Ha ypeaa Bb3MOXKHO Hal-MaJsIKO 1 3a KPaTKO.

YBepeTe ce, Ye BpaTaTa BMHaru ce 3aTBaps MPaBU/IHO M He M Mpeyr MoCTaBeHaTa BbTpe XpaHa.
[NoaabpyanTe yIIbTHEHWATa Ha BpaTaTa YICTU.

PasMpassBaiiTe 3aMpaseHnTe xpaHu B X1aAVIHMK.

PenosHo novncTBanTe 3agHaTa 4acT Ha ypeaa. [ 1paxbT yBenmyaBa KOHCyMaLMATa Ha eHepris.
Han-eHeprocnecTtagaLlaTa KOHOUrypaLWA U3MCKBa YHEKMeKeTaTa, KyTUATa 3a XxpaHa 1 padTo-
BeTe Ja ObAaT MoCTaBeHM B ypeda BbB Bb3MOXHO Hal-6a13Kko A0 GabpUHHOTO CbCTOSHME,
a xpaHaTa Aa ce MOoCTaBsA MO HauMH, KOMTO He BI0KMpPa 1M3X0Aa Ha Bb34yx0BOAa.



BG 7 — [ pma 1 noYncTBaHe

& NPEAYNPEXAEHUE!

/I3KkntouBanTe ypeaa oT 3axpaHBaHeTO NMpeaum MoYncTBaHe.

7.1 O6wa nHdpopmauus

[NouncreTte ypeda, Korato B Hero ce CbxpaHAaBa Ma/JlKo U1 HVIKaKBa XpaHa.

>

VYV vV V VVvVY

\A 4

vVvyy

MPEAYMNPEXAEHUE!

He nouncTBanTe ypeda C TBbpAM HYETKM, TENEHU YETKM, MPaxoobpasHn npenapaTu, 6eH3nH,
aMunaueTaT, aUeToH M MOAOOHWN OpraHNYHW Pas3TBOPU, KUCEVHHW UV aflkalHW PasTBOPU.
Mons, moYrcTBaMTe ChbC CreumaneH npenapat 3a dpr3ep, 3a Aa n3berHeTe noBpeau.

He nmpbcKarTe 1 He NancKanTe ypeada no BpeMe Ha NoYmncTBaHe.

He cTbpykeTe cKpeXx 1 nea c oCcTpr NpeaMeTN.

He nsnonsgaiite criperoBe, eNeKTPUYECK HarpeBaTe M KaTo CeLloap, MapoYnCTauky U
APYr U3TOYHWLIM Ha TOMMHA, 3a Aa ce M3berHe NoBpeaa Ha Ma1acTMacoBUTE YacTy.

He mouucTBarite CTydeHWUTe CTbkAeHWM padToBe C ropella BoAda. PsskaTa TemnepaTtypHa
pas/vika MOXe Aa AoBeAe A0 CryKBaHe Ha CTbK/IOTO.

He OokocealTe BbTpelUHaTa MOBbPXHOCT Ha OTAENIEHMETO 3a CbxpaHeHne Ha dpu3epa,
OCOBEHO C MOKPY PbLiE, ThiA KaTO PbLIETE B MOraT Aa 3aMpPb3HaT BbpXY MOBbPXHOCTTA.

B cyyai Ha HarpsiBaHe MpoBEpeTE CbCTOSAHNETO Ha 3aMPa3EHUTE CTOKM.

He ce onutBanTe camu Aa peMoHTUpaTe ypeda. [pn HeOBXOAMMOCT OT PEMOHT CE CBbPXKETE
C HaLLWA OTAeN 3a 06CNyKBaHe Ha KIMEHTN.

BuHary nogabpyKarTe ynabTHEHVETO Ha BpaTaTa YiCToO.

[NouncTBalMTe BbTPELIHOCTTa M KOPryca Ha ypea C Meka

Kbpra mam BnaxHa roba ¢ Tomna BoAa W HeyTpaseH

npenapar (¢ur. 7.1).

1. Mons, TbpKanTe BbTpeLUHaTa U BbHLUHATa 4acT Ha
XNaAUIHVIKE, BKIFOUMTENHO YMTbTHEHMATa Ha BpaTaTa,
padTa3aBpaTa, CTbKAeHUTe padToBE, KyTUNTE N T.H.,
C MeKa Kbpna uau rbba, moTorneHa B Torna BoAa
(Moyke fa nobaBuTe HeyTpaneH NpenapaT B Torn1aTa
BOAA).

2. AKO MMa pasfAaTa TeYHOCT, OTCTpaHeTe BCUYKM 3aMbpPCEHY YacTu, M3MIaKHeTe AUMPEKTHO
C TevalllaTa BOAa, MOACYLLETE VI MV MocTaBeTe 06paTHO B X1aAMIHVIKA.

3. AKO VMa pasnaTa KpemMoobpasHa TeUYHOCT (KaTo KpeM 1an pasTansi ce ciagonen), Mons,
OTCTpaHeTe BCUYKM 3aMbpCEHM YacTW, MOCTaBETE MM 3@ U3BECTHO BpemMe B Torsa BoAa
c TeMnepaTtypa okoslo 40°C, crnea TOBa M3rlakHeTe C Tedallla BOAa, MOACYyLIeTe U n
nocTtaBeTe 06pPaTHO B X/1aANTHMKA.

4. B cnyyar 4e Masika uacT U1 KOMMOHEHT 3aceHe BbTpe B X1iaauHuKa (Mexay padToseTe
WAV YeKkMepKeTaTa), M3Mo3BarTe Masika MeKa YeTKa, 3a a ro OTCTPaHUTE. AKO He MOXeTe
[a CTUrHeTe 40 YacTTa, MOJIA, CBbpPXKETe ce C 06CNy»KBaLLMA LIeHTbp Ha Hoover.

1annakHeTe 1 NoAcyLLeTe C MeKa Kbpra.

He nouncTBanTe HMKOS OT YacT1Te Ha ypeaa B MUAIHa MaLUVHa.

[MouncTeTe akcecoapa caMo € TOM/1a BoAa 1 MeK, HeyTpasieH MoYmcTBaLL mpenapar.
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7 — [ pyyka 1 NoYNCTBaHE BG

PbKOBOACTBOTO 3a MOTpebnTe s BKIOYBA MHCTPYKLMM 33 U3MOI3BAHETO 1 paboTaTa Ha pas/inyHu
MoZenu. Mona, BUyKTe MHCTPYKUMMTE 3a MOAENA, KOVITO € 3aKyreH.

CTbnKM 3a NOYMCTBaHE Ha YeKMeKeTa

1.

2.

16

MaxHeTe npeaHnA Kanak Ha YekKMepKeTo!

HaTucHeTe ABHOTO Ha YeKMeKeTo crnope rnocokata Ha CTpesikata U cnejg Kato Ccte
ocBOBOAMNN KtOYasIKaTa MeXAy Karaka K TANOTO Ha 4YekKMeHKeTo. 4 BbpTeTe criopej
MOCOKaTa Ha CTpesikaTa, 3a da OTAe/INTe Kalaka OT CaMOTO YekKMeXKeTOo.

[TouncTBaHe Ha YeKMepKeTo:
|/I36bp|_|_|eTe BbTPELHOCTTa M NMOBbPXHOCTTA Ha YekKMePpKETO C Kbpria, HaB/1aXkHeHa CbC CrnpT
3a XpaHUTE/THN MPOAYKTK, Cnel KOeTo M3MUIMTE C Y1CTa BOAA.

[louncTBaHe Ha Kanaka Ha YeKMepKeTo:
[MouncTeTe pPaBHaTa NOBBbPXHOCT C Kbpria, HaB/1aXXHEeHa CbC CrPT 3a XpaHUTETHW MPOAYKTU.

V13TbpKalTe KaHaa C YeTKa, MOTOoMeHa B CrUPT 3a XPaHWUTEHN MPOAYKTH, Cliefl KOeTO U3MuiTe
c4uCcTa BOAa.

CrnobssaHe c/1e NoYncTeaHe:

Cnefl KaTo MOCTaBUTe YeKMepKeTo B OTBOPA Ha MPeaHWA Kanak, 3aBbpTeTe KamakbT OKOJIO
YeKMEeKETO, JOKATO KarnakbT U K/IKoYasIkaTa Ha YeKMeKeTo Ce 3aKpernsaT Ha MACTO. B obpaTtHa
NoCNeAoBaTeIHOCT Ha AEMOHTaXa, 40 MOHTVpaHe Ha MACTO.
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MouncTBaHe Ha YNAbTHEHUATA Ha BpaTaTa

1. CeandaHe Ha yribTHTEIHaTa IeHTa Ha BpaTaTa
V13abpnanTe ynabTHEHMETO Ha BpaTaTa C pbKa Mo NOCOKa Ha CTpesikaTa 1 Ciief] TOBa MaxHeTe
USNI0TO YNTbTHEHVIE Ha BpaTaTa.

2. [MouncTBaHe Ha YN bTHEHWUATa Ha BpaTaTa
MoToneTe 4eTka BbB BOAa WM CMMPT 3a XPaHUTENHW MPOAYKTU, MOuMCTeTe KaHana Ha
YMTbTHEHMETO Ha BpaTaTa U Crief, TOBa U3Mos13BaliTe Kbpria, HaBaXKHeHa C YMcTa BoAa UM CbC
CMMPT 3a XpaHUTE HI MPOAYKTW, 3a Aa M30bpLLEeTE MOBLPXHOCTTA Ha Yr/TbTHEHMETO Ha BpaTaTa.
Hakpas nouncTeTe yribTHEHVETO Ha BpaTaTa C YicTa BoAa U ro M36bpLUEeTe C UicTa Kbpra.

3. MoHTVpaHe cref nouncTBaHe
YBepeTe ce, 4e HAMa OCTaHa/M Kanyuum no yrabTHEHWETO Ha BpaTaTa Mpean MOHTMpaHe.
MNocTaBeTe yrbTHEHVETO Ha BpaTaTa B KaHana Ha IMHVSATa Ha BpaTaTa M ro HaTUCHeTe MbTHO
OTrope HaZoy C pPbKa, A0KaTO LUAMOTO Y/TbTHEHME Ha BpaTaTa Briese B KaHasa.
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7.2 HeusnonseaHe 3a Ab/Abr Nneproj oT Bpeme

AKO ypeabT He Ce M3MOJ1I3Ba 3a NpoAb/HKNTEeIeH mMepno OT BpeMe:!

>
>
>
|

13BageTe xpaHaTa.

VI3knto4eTe 3axpaHBaLLva kaben.

[NouncTeTe ypeaa, KakTo € ONMCaHo No-rope.

OcTaBeTe BpaTaTa 1 YekMeKeTaTa Ha dpr3epa OTBOPEHN, 3a a Ce MpeAoTBPaTH pa3BMUTNETO
Ha HEMPUATHN MUPU3MK BbTPE.

MaxHeTe BpaTaTa Ha ypeZa (0TBopeTe BpaTaTa 1 A 33ApbyKTe, Mpear Aa OTCTPaHNTE BUHTOBETE), 33
Nau3berHeTe BM3aHETO Ha Aeua B ypeaa 1 3aKItoYBaHeTo VIM BbTpe.

@ MpenynpexaeHue: UskntousaHe

3a [a ce rapaHTVMpa eKCrioaTauMoHHUAT XXMBOT Ha ypeaa, ro M3K/IoYBarTe caMo ako e CTpPoro
HeobxoarMO.

7.3 MNpemecTBaHe Ha ypepa

1.
2.

|/|3Baﬂ,eTe UAanaTta XpaHa 1 n3kroyeTe ypea OT KOHTaKTa.

[MoacurypeTe cpeLly HexxenaHo ABWKeHve padToBeTe U ApyrvTe MOABMMKHM 4acTu BbB
dpusepa C TUKCO.

3aTBOpEeTe BpaTaTa v A 3aCTOonopeTe C TUKCO.

He HaknaHanTe ¢przepa Ha noBeve OT 45° 3a Aa v3berHeTe noBpeda Ha oxnaauTenHaTa
cucTema.

O6BuinTe KpadeTaTa Ha dpVv3epa, 3a Aa 1M3berHeTe HaJpacKBaHe Ha Moda. HuKkora He MecTeTe
dpr3epa c NpekoMepHa cuIa.

A

>
>
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He Bauraiite ypena 3a ApbyKKUTE My.
Hukora He mocTaBsAnTe ype[a B XOPU30HTaHO MOJIOKEHME BbPXY 3eMsTa.
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MHOrO OT Bb3HUKHaMTe MpobaeMn MoraT Aa ObAaT PeLLIEH OT BaC CammTe 6e3 HAKaKBM CreLduyHIA
yMeHuA. B cnyyan Ha mpobnem, Mons, MpoBepeTe BCUYKM MOKa3aHW Bb3MOXHOCTI 1 cneasanTe
NHCTPYKUMMTE MO-A0Jy, Mpean Aa ce CBbpXeTe C oTAesa 3a CnednpofaxbeHo obcnyxBaHe.
Bukre OBCNTYKBAHE HA KJTMEHTWL.

& MPEAYMNPEXAEHUE!

» [lpean n3BbpLLBaHE Ha MOAAPBIKKA U3KTFOYETE ypeda M M3BaZeTe LLencesna OT KOHTaKTa.

P EnexkTpuyeckoTo obopyaBaHe TpsAbBa Aa ce 0OCy»KBa CaMO OT KBaMPULIMPaH/ EKCNEPTH, Tbi
KaTo HeMpPaBUIHNAT PEMOHT MOYKe Aa MPUYMHY 3HAYUTENHM MOCIeABaLLN LLETU.

> [loBpena B 3axpaHBallMsa Kaben Moxe Aa ObAe OTCTpaHeHa OT MPOV3BOAUTENS, HEroBus
06CNY»KBaLL, areHT 1A NLe ¢ NoA0OHa KBanmdUKaLns, 3a a ce M3berHe eBeHTyasHa ONacHOCT.

3BYKOBaTa aslapMa MOXe Aa Ce V3K/IOUN Ypes HaTVICKaHe Ha MPON3BOIEH Gy TOH..

8.1 OTcTpaHsABaHe Ha HEN3NPaBHOCTH

Mpo6nem BeposiTHa npuunHa Bb3MOXXHO peLueHne

KoMmpecopbT He «  LLlemncensT He e BKMOYEH B .+ BrioyeTe Lencena.

paBoTu. €NIEKTPYYECKYIA KOHTAKT.

YpenbTceBKMOYBa  +  BbTpeluHaTa v BbHLIHATA - BTO3M CryYail @ HOPMaHO ypeasT

YecTo VM 3a TeMnepaTypa e TBbpP/e BUCOKa. na paboTVi MO-AbAro.

INREROMSIIIO IS < YpeanT e 61N V3KIoYeH 3a «  OB6VKHOBEHO Ca HEOBXOANMM

EfpEtIE, MPOALIKUTENHO BPEME. 0T 8.0 12 Yaca, 3a Ja ce Ox/1aau
ypeabT Hamb/HO.

- BpaTaTaHaypena He e 3aTBOpEeHa - 3aTBOpeTe BpaTaTa v ce yBepeTe,
AABTHO. e ypebT Ce HaMVpa BbpXy

HUBEIMPaHa MOBbPXHOCT, KAaKTO
1 Ye 3aTBapAHETO Ha BpaTaTa

» BpaTtaTa e 6una oTBapsaHa TBbpAe * HeoTtBapanTe BpaTaTa TBbpAE
4eCTO WV 3a MpeKaneHo AbAro YecTo.
BpeMe.

«  TeMnepaTypaTa e HacTpoeHa Ha +  3apanTe Mo-BMCOKa TEMMepPaTypa,
TBbPAE HVCKa CTEMEH. [0KaTO Ce MoslyyYv 3340BO/IMTEHA

TemnepaTtypa. OTHema 24 Yaca, 3a
[a CTaHe TeMnepaTypaTa cTabuiHa.

*  YNAbTHEHWETO Ha BpaTaTa e »  [louncTeTe ynbTHEHMATa Ha
3aMbPCEHO, U3HOCEHO, HamyKaHo VAN BpaTaTa Wan ri CMeHeTe C MOMOLLITa
pasMecTeHo. Ha oTAena 3a 0bCnyKBaHe Ha

KIMEHTU.

+  HeobxoanmaTa LMpKynaumsa Ha +  OcurypeTe noaxoastiia
Bb3Ayxa € Bb3npenaTcTeaHa. BEHTWAALUMA.

+ BbTpellHocTTa e nokpuTa C nes. + PasmpaseTe ypeaa.

YpenvT 3aasa *  YpeabT He e pasmnosioxeH Ha paBeH *  HwusenupainTte ypeaa.
HEOBUWYaHI 3BYLIV. TEepeH.

»  YpeabT foKOoCBa MpeAaMeT B 6m3ocT  +  OTCTpaHeTe NMpeAMeTUTe OKOO
[0 Hero. ypeda.

*  YpeabTenocTaBeH Ha AbpBeHMoAMAM »  [bpBOTO yCuBa 3BYKa.
611130 40 AbPBEHV CTEHMN. [NocTaBeTe ypeaa Ha Apyro MACTO.
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YpenvT v3aasa
LLipaKaLL| 3ByK

TpsibBa Aa ce vye nek
3BYK, HaNoA4065BaLL
3ByKa OT Tevallia BoJa.

MoTopbT Ha ypeaa
37aBa 3ByLN

Bypenaree
[OCTaTb4YHO CTYAEHO.

BvTpeBypenae
TBbPAE CTYAEHO.

Ha nosbpxHocTTa Ha
ypena ce obpasysa
KOHZAEHS3.

MHoro nea m ckpex
BbB PpU3EPHOTO
oTAeneHve.

OxnagnTtenHaTa
cucTema He paboTu.

CTpaHuTe Ha Lukada 1
JleHTaTa Ha BpaTaTa ce
3aTOM/IAT.

20

ToBa e HopMasHo. bmku ce Ha
BKJ/IFOMBAHETO WM M3K/TIKOYBAHETO Ha
XNaanaHNA ypea.

ToBa e HopMa/HO.

XNaanaHuAT yped TOKy-LLO ce e
BK/tOUMA. TOBa € HopMasHo

3azaneHa e npekaneHo BUCOKa
Temneparypa.

CbXpaHﬂBaHI/I Ca TBbpAe TOM N CTOKN.

CbxpaHsaBaHO e MpeKanieHo ronsaMo
KOIMYECTBO XpaHa HaBeaAHbIK.

XpaHuTe ca MocTaBeHW MpeKaneHo
©6113K0 eAHa Ao Apyra.

BpaTaTa He e 3aTBOpeHa NMibTHO.

BpataTta e 6una oTBapsHa TBbpAe
YeCTO WV 3a MpeKaneHo Abro
BpeMme.

3aganeHa e npeKaneHo HCKa
Temneparypa.

KnnmaTbT e TBbpAe TOMb/1 N TBbpAe
B/1aXKeH.

XpaHI/]Te He Ca OrakoBaHWM aiekBaTHO.

BpaTaTa He e 3aTBOpeHa NMibTHO.

BpataTta e 6una oTBapsiHa TBbpAe
YeCTO WM 3a MPeKaneHo Abaro
BpeMme.

YRnbTHEHVETO Ha BpaTtaTa e
3aMbpCeHO, M3HOCEHO, HamnyKaHo U
pasmMecTeHo.

HelwLo oT BbTpelHaTa cTpaHa npeyu
Ha BpaTaTa Aia ce 3aTBOPW MPaBu/IHO.

LllencenbT He e BKOYEH B
E/IEKTPUHECKNA KOHTAKT.

3axpaHBaHEeTO He e LAMOCTHO.

ToBa e HopMa/HO.

BbpHeTe mbpBOHaYanHaTa

BuHarn octaganiTe xpaHuTe Aa
MN3CTUHAT, Mpean Aa rv npubepeTe.

BuHarn cbxpaHsaBanTe Mankm
KOIMYECTBA XpaHa.

OcTaBanTe NpasHo MACTO Mexay
XpaHuTe, 3a a ocurypute
Bb3MOXXHOCT Ha Bb3Zyxa Aa
LMpKyMpa.

3aTBOpeTE BpaTaTa.

He oTBapsanTe BpaTaTa TBbPAE
4ecTo.

BbpHeTe mbpBoHadanHaTa
HaCTpOMKa Ha TemMriepaTtypara.

ToBa e HopMa/THO NPV B1aXKeH
KAMMAT U LLie Ce MPOMEHM, KOraTo
BNIYXHOCTTa Hamanee. [Noacyluete
C Kbpna.

BurHaru onakoBaiiTe xpaHuTe
nobpe.

3aTBopeTe BpaTtaTta.

He oTBapsiTe BpaTaTa TBbpAE
YecTo.

MouncreTe YITbTHEHNATA Ha
Bpatataninrm cMeHeTe C nomMoLLTa
Ha oTaena3a chny>+<BaHe Ha
KIINEHTW.

[MpemecTeTe padToBETE,
CTenaxuTe Ha BpatuTe Uam
BbTPEeLLUHUTE KOHTeHepH, 3a Aa
NMO3BO/INTE Ha BpaTaTa Aa ce
3aTBOPU.

BkntoveTe Lencena.

[poBepeTe eNeKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe Ha MOMeLLiEHNETO.
ObageTe ce Ha MecTHaTa
eneKTpuyecKa KoMnaHus!
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BpataTta ce oTBaps
TPyAHO.

BpataTta He MoXe Aa
Ce 3aTBOPW NPaBU/IHO.
BuHarm octasa
nposyKa.

8— OTCTpaHFIBaHe Ha HEN3MNpPaBHOCTW

KaTo ypeabT paboTu, To Cb3aaBa
BbTPELLEH BaKyyM.

Mopaan H1ckaTa TeMnepaTypa Ha
ypeauTe, ynabTHEHVETO Ha BpaTaTa
MOXe SIECHO fa Ce BTBbPAN 1
nedopmmpa.

OTBOpETE BHNMATENHO
YMTbTHEHWETO Ha BpaTaTa, 3a 4a
MO3BO/NTE [ia Bfie3e Bb34yX B
ypeaa.

3nonsgariTe ceLloap uam
CIoXeTe ropelLa Kbpra Ha
MACTOTO, KbAETO YMI/TbTHEHNETO €
nedopMrpaHo.

KoraTo yribTHEHMETO OMEKHe,
3aTBOpEeTE BpaTaTa v s
MpUTUCHETE MIBTHO.

MuHVManHaTa rapaHuma e: 2 roarHn 3a ctpaHnTe oT EC, 3 roamHn 3a Typuus,
1 roamnHa 3a ObeanHeHOTO KPancTeo, 1 roamHa 3a Pycua, 3 roamHn 3a LLeeums,
2 roamnHu 3a Cbupbus, 5 roanHu 3a Hopeerua, 1 roavHa 3a Mapoko, 6 Mecella 3a
AMmKMP, He e HeobxoarMa NpaBHa rapaHumsa 3a TyHuC.

TepmocTaT, TEMNEpPaTyPHU CEH30PU, MNATKM U CBETIMHHU M3TOYHMLM Ce NMpea-
narat 3a MUHKManeH Nepuroa OT CeeM rOAMHU Cnea U3Nn3aHe Ha NocaeaHns
ypea oT MoAeNa Ha nasapa.

Lpb>KKin 3a BpaTa, MaHTV 3a BpaTa, TaBW 1 KOLLHWLM Ce mpeanaraT 3a MUHUManeH
nepuoa OT ceeM roAuHK, @ YrTbTHEHWA 3a BpaTaTa 3a MVHUMaleH Nepuroa OT
10 roanHy cnep snmsaHe Ha nocneaHus ypea oT MoJena Ha nasapa.

8.2 lNpekbcBaHe Ha eNleKTpo3axpaHBaHETO

[pVv MpeKkbCBaHe Ha eNleKTpo3axpaHBaHETO XpaHaTa b1 TpAOBasIo Aa OCTaHe CTyAeHa B MpoAb/hKeHe
Ha okono 18 vaca. Cneppaite cnegHNTE CbBETY MO BPEME Ha MPOAB/HKUTENHO MPEeKbCBaHe Ha
e/1eKTPO3axpaHBaHETO, OCOBEHO Mpe3 IATOTO:

» OtBapsiTe BpaTaTa Bb3MOXKHO Halt-paaKo.

P He nocTaeAnTe Apyra xpaHa BbB dpr3epa MO Bpeme He MPeKbCBaHeTO Ha eleKTpo-
3axpaHBaHETO.

P> AKO e NaAeHO NpeBapuTENHO V3BECTHE 3a MPEKbCBAHE Ha €/TeKTPO3axPaHBaHETO 1 MPOAbIHKM-
TeNHOCTTa Ha MpeKbCBaHeTOo HaaBMLLaBa 15 Yaca, HanpaBeTe Masko Sie4 U ro MocTaBeTe B KyTUA
B ropHaTa YacT Ha OTAeIeHNETO Ha pprsepa.

P TuliKkaTo TeMnepaTypaTa BbB Gpr3epa LLie Ce MOBKLLIM MO BPEME Ha MPEKBbCBAHE Ha 3axpaHBaHETO
WAV Npy Apyra NoBpefa, NepUoAbT Ha CbXPaHEeHWe 1 XpaHUTeIHaTa rOAHOCT Ha XpaHaTa Lue
ObAaT HaMaeHW. BCUYKM XpaHu, KOMTO ce pa3MpasaT, TpAdBa WAV Aa ObAaT KOHCYMUPaHU, U
CrOTBEHM M 3aMpa3eHV OTHOBO B Hal-KpaTbK CPOK (KoraTo ToBa e MoAxoAALLO), 3a Aa ce
NpeaoTBPaTAT Bb3MOXHM PVICKOBE 3a 34paBeTo.

@ MNpeaynpexaexne: DyHKUMSA 3a 3anamMeTABaHe NPU NPeKbCBaHe Ha

e/leKTpo3axpaHBaHETO
Cnen Bb3CTaHOBABaHE Ha 3axpaHBaHETO ypeabT MpOoAb/hKaBa C HaCTPOWKITE, 3aZaeH Npeam
crnvpaHe Ha ToKa.
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9.1 PaszonakoBaHe

& MPEAYMPEX AEHWE!

VvV VvV

BG

YpeabT e TexkbK. BuHarv npr npemecTBaHeTo My TpA6Ba Aa y4acTBaT NMoHe Asama AyLU.
MaseTe BCUYKM OMaKoBbYHM MaTepuranv Ha MACTO, HEAOCTLMHO 3a Aela, U MM M3XBbp/ieTe Mo
NpYPOAOCHOOPA3EH HAYMH.
PasonakosanTe ypeaa.
OTCTpaHeTe BCUYKM OMaKOBbYHM MaTepuasin.

9.2 YcnoBus Ha O6KpbXKaBallaTa cpeaa

TemnepaTypaTa B MOMELLIEHUETO BMHaru Tpsitea Aa 6bae mexxay 10 °C 1138 °C, Tbi KaTo TOBa MOKe
[a noBviAe Ha TeMnepaTypaTa BbTpe B ypeaa VM KOHCyMaLMaTa Ha eHeprud. He noctasanTe ypeda
671130 4O APYr Y U3/TbYBALLM TOMMHA ypean (ypHU, xnaannHmum) 6e3 rsonauyis.

9.1 ZmmarE s
~ WI *+ D4
b1
D1 D2 D3
!
‘ w2
9.2
93
MaKCUMyM 2.
45°
1.
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9.3 N3ncKBaHUA 3a NPOCTPAHCTBO
Heobxoa1Mmo MACTO 3a oTBapsaHe Ha BpaTtaTa (¢ur. 9.1):

LLnpwnHa ObnbounHa  PascTosHue fo NaeHTudrKaTop
B MM B MM CTeHaTa B MM

W1 W2 D1 D2 D3 D4 [nI2) o fEE)
HOUQS 58E*/

545 838 480 968 1046 100 HOUQS 58E*K/
HOUQS 58E*W
HOUQS 58E*H/

545 848 480 968 1046 100 HOUQS 58E*HK
HOUQS 513E*/

545 838 500 988 1066 100 HOUQS 513E*K/
HOUQS 513E*W
HOUQS 513E*H/

545 848 500 988 1066 100 HOUQS 513E*HK

3A cBOBOAHO CTOSALL YpeA: TO3M XMaANHMK He € MpeaHasHaueH
3a 13MoI3BaHe KaTo BrpaZeH ypea.

9.4 BeHTMNaUMOHHO ceyeHune

3a Aa ce MoOCTUrHe AoCTaTbuyHa BEHTWMAUMA Ha ypeda OT
CcbobOparkeHus 3a besonacHoOCT, Tpsbea Aa ce cnasea MHOOoP-
MaLMATa 3@ HEOOXOANMUTE HaMPeyH CedeHrs Ha BeHTU-
naumaTta (dur. 9.2).

9.5 NoapaBHaABaHe Ha ypeaa

YpeavT Tpsabea Aa ObAe MOCTaBeH Ha paBHa M TBbpAa
MOBBPXHOCT. AKO ypeAbT € MOCTaBeH Ha noanyM, TpsitBa Aa
Ce U3MON3BaT 3[4paBW 1 OFrHEYCTOWYMBI MaTepuani. Hukora

He W3MOo/3BalTe OMaKoBbYHWA MaTepuas OT MsaHa KaTo

noanvMm.

1. HaknoHeTe ypeaa neko Hasaa.(dur. 9.3).

2. HarnaceTe kpakaTa [0 )enaHOTO HUBO.

3. CTabunHOCTTa MOXKe Zia ce MpoBepu Ypes nociefo-
BaTeNHO yApsaHe No AnaroHanuTe. V1 B ABeTe NoCoKm
TpsibBa Aa ce NosyyaBa eAHaKBO JIeKo SroeeHe. B npo-
TVIBEH C/lydalt pamMkaTa MOyKe Aa Ce U3KPVIBK, B pe3ynTaT
Ha KOeTO YrN/TbTHeHWUATa Ha BpaTaTa HaMa [a npuiensaT
MAbTHO. JIEKNAT HaKIOH Ha3az y/IecHsBa 3aTBapAHETO Ha
BpaTUTe



BG 9 — MoHTUpaHe

9.6 UsnonsBaHe Ha peryiMpyeMuTe KpayeTa

9.4

AKO PpM3epbT e HecTabuseH, KpadeTaTa MoraT Aa Ce pery/vparT:

3aBbpTeTe peryavpyemMuTe KpadeTa cropef nocokaTta Ha

cTpenkaTta (¢uvr. 9.4), 3a Aa rm NoBAUrHETE AW CBaUTE

Hagony:

P 3aBbpTaHeTO Ha KpadeTaTa Mo NMocoKa Ha YaCoBHMKOBaTa
CTpesika noBAura ypeaa.

P 3aBbpTaHeTo Ha KpadeTaTa MO MOcCoKa ObpaTHO Ha
HaCoOBHMKOBaTa CTpeJsiKa HaMa/iABa BMCO4YMHaTa My.

~

9.5
9.7 Bpeme Ha nsyakBaHe
CMaso4HOTO Macsio, KOeTo He ce Hy>Xaae OT nogapbikka, ce @

HaMupa B KancyJ/1ata Ha KoMnpecopa. 1 oBa Mac/1o MOXxe Aa ce .
pa3Teye 113 3aTBOPEHaTa C1MCTeMa Ha TpbbaTa, KoraTo ypeabT
Ce MpeHacs B Hak/IOHeHO nosoxeHue. Npean Aa cebpkeTe 6h
ypena KbM 3axpaHBaHeTo, TpsibBa fa nsyakate 6 Yaca (pur. 9.5),
3a a MOXe Mac/10TO [a Ce BbpHe 06paTHO B KancynaTta.

9.8 EnekTpunuyecka Bpb3Ka

Mpeau BcAko cBbp3BaHe NpoBepsABafTe Aanu:

P 3axpaHBaHETO, KOHTaKTBLT M NMpeanasnTennTe ca NnoaAXOAALLM cnope TabesikaTa C AaHHM.
P> e/1eKTPUYECKUAT KOHTAKT € 3a3eMEH U HAMa BK/IFOYEH PasKIOHNTE N NV YAB/IKUATEN.

P LIEMnCebT 1 KOHTaKTbT Ca B Mb/IHO CbOTBETCTBUE.

CebprkeTe Lencena KbM NpaBUIHO VHCTaMpaH KOHTaKT ¢ BUTOBO NpeaHasHaqeHue.

& MPEAYMPEXAEHWE!

3aAace n3berHaT p1CcKoBe, MOBPeAeH 3axpaHBalLl kaben TpsioBa a Ce 3aMeHs OT CEPBU3HNA OTAEN
(BUXKTE rapaHLMoHHaTa KapTa).
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9.9 O6pbLyaHe Ha BpaTuTe

Mpean a ceBbp)KeTe ypeaa KbM e1eKTpO3axpaHBaHeTo, TpAbBa Aa MpoBepUTe Aasiv MOCOKaTa Ha
OTBapsiHe Ha BpaTaTa TpsabBa Aa ce MPOMEeHN OT AACHa (KakTo e AOCTaBeH) Ha /1sBa, ako TOBa Cce
N3MCKBA OT MACTOTO Ha MOHTAX M MPaKTUYHOCTTa.

& MNPEAYMNPEXAEHUE!

| 2 ypeﬂ,bT e TeXXbKk. Heobxoammum ca ABamMa AyLwin, 3a a N3BbpLumnTe O6prL|,aHeTO Ha BpaTaTa.
| 2 I_Ipe;u/l BCAKa ornepaund, mMbpBO U3K/IKOYEeTe ypea OT €/IEKTPpUYeCKaTa Mpexka.

» He HaknaHsaMTe ypefda Ha noBede OT 45° 3a Aa NpeaoTBpaTyTe MoBpeda Ha ox/laaMTesHaTa
cucTeMma.

CT1bnKu 3a crno6saBaHe (pur. 9.6):
1. TMoaroteBeTe HEOOXOAVMMNTE NHCTPYMEHTW.
2. W3kntodeTe ypeda oT KOHTaKTa.

OTCTpaHeTe Kanaka Ha OTBOPa Ha NaHTaTa W Karnaka Ha
naHTata (3a HOUQS 513E*/HOUQS 513E*H/HOUQS
513E*K/HOUQS 513E*HK/HOUQS 513E*W).
OTcTpaHeTe 2 BUHTa 0T3a4 1 OT FOPHMA Kamnak (HamyHN
npr HOUQS 58E*/HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*K/
HOUQS 58E*HK/HOUQS 58E*W).

OTtcTpaHeTe 3 BuHTa U naHTaTa (3a HOUQS 513E*/
HOUQS 513E*H/HOUQS 513E*K/HOUQS 513E*HK/
HOUQS 513E*W).

OTcTpaHeTe 6 BUHTa 1 2 naHTK (3a HOUQS 58E*/
HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*K/HOUQS 58E*HK/
HOUQS 58E*W).

OTBOpeTe 1 OTCTpaHeTe BpaTaTa.
OTcTpaHeTe Kanaka OT /isiBaTa CTpaHa Ha BpaTaTa.

3akpeneTe Kanaka oT AsicHaTa CTpaHa Ha BpaTaTa.
. O6bpHeTe BpaTaTa C rnasaTa Hafosly, oTCTpaHeTe 2 B1HTa
1 cTOMepa 3a BpaTa B 0/1HaTa YacT Ha BpaTaTa.

. 3aKkpeneTe cTomepa 3a BpaTa, KOMTO OTCTPaHUXTe Ha
npenHaTa CTbrka, OT ApyraTa CTpaHa ¢ 2 BUHTa.

. HaknoHeTe kamepaTa neko Halad, oTCcTpaHeTe 3 BUHTA,
. =l 1 [0NHaTa NaHTa 1 perympyemMmnTe KpadeTa.
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13. OTCTpaHeTe OCTa Ha NaHTaTa.
14. 3akpeneTe oCTa Ha MaHTaTa B CNleABaLLMs OTBOP.

15. 3akpeneTe NaHTaTa Ha MPOTUBOMO/IOXHaTa MO3MUMA Ha
KamepaTa C 4 BMHTa 1 perympyemu KpadeTa.
16. MoHTUpanTe Bpatara.

17. 3akpeneTe ropHaTa naHTa ¢ 3 BuHTa (3a HOUQS 513E*/
HOUQS 513E*H/HOUQS 513E*K/HOUQS 513E*HK/
HOUQS 513E*W).

18. 3akpeneTe 2 ropHm NaHTH ¢ 6 BMHTa (3a HOUQS 58E*/
HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*K/HOUQS 58E*HK/
HOUQS 58E*W).

. 3aKkpeneTe Kanaka Ha OTBOPa Ha NaHTaTa 1 ropHA NAB
Karak Ha naHTaTa (Npeanara ce 3a HOUQS 513E*/
HOUQS 513E*H/HOUQS 513E*K/HOUQS 513E*HK/
HOUQS 513E*W).

. 3aKpeneTe ropHuis Kanak ¢ 2 BiHTa (3a HOUQS 58E*/
HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*K/HOUQS 58E*HK/
HOUQS 58E*W).

. 3aBbpLueH Bua (3a HOUQS 513E*/HOUQS 513E*H/
HOUQS 513E*K/HOUQS 513E*HK/HOUQS 513E*W).

. 3aBbpLuer Bua (3a HOUQS 58E*/HOUQS 58E*H/
HOUQS 58E*K/HOUQS 58E*HK/HOUQS 58E*W).

9.10 O6pbLyaHe Ha ApBXKKaTa (sa HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*HK/HOUQS 513E*H/
HOUQS 513E*HK)

fi— 2 9.7 CTbnKu 3acrnobasaHe (pur.9.7):

1. OTcTpaHeTe 2 Kamayku Ha ApbyXKKaTa, 2 BMHTa U ApbKKaTa
OT NnABaTa CcTpaHa Ha BpaTaTta. OTCTpaHeTe 2 Tanum oT
AACHaTa CTpaHa Ha BpaTaTa.

2. 3aKkpeneTe ApbKaTa C 2 BMHTa KbM AsiCHaTa CTpaHa Ha
BpaTaTa 1 MoCTaBeTe 2 Karayki Ha ApbykMTe. [NocTaBeTe
2 Tanu OT NsiBaTa CTpaHa Ha BpaTaTa.

3. [oToso.
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10.1 ®dyHKumnmn Ha NnpoAyKTa cbriacHo pernameHT (EC) N22019/2016

Tbproecka MapKa HOOVER
HOUQS 58E*/HOUQS 58E*H/ HOUQS 513E*/HOUQS 513E*H/

NpeHTndmkaTop Ha mogena HOUQS 58E*K/HOUQS 58E*HK/  HOUQS 513E*K/HOUQS 513E*HK/
HOUQS 58E*W HOUQS 513E*W

KaTeropws Ha mogena BepTtukaneH ¢pusep

Knac Ha eHepruitHa epeKTMBHOCT E E

FomuwHo notpebneHme Ha eeprus (kKWh/roguHa)” 164 189

O6em 3a cbxpaHeHVe Ha XnaannHaTa YacT (1) He e NPUIoXNMo

06em 3a CbXpaHeHme Ha dpum3epHaTa yacT () **** 85 163

OLeHKa Cbc 38e311 s

Temnepartypa Ha apyruTe otaeneHna >14°C He e NPUIoXNMo

Cunctema 6e3 ckpex He

be3onacHoCT npy npekbcBaHe Ha 3axpaHBaHeTo (h) 12 12

KanauwnTeT Ha 3ampasfBaHe (Kr/24 u) 4 7.5

KnumatnyeH knac (YpenbT e npeaHa3HaueH

3a 113Mon3BaHe Npy TeMMnepaTypa Ha OKoJHaTa Cy6HopmaneH — CybTponuyeH

cpega mexgy 10°Cn 38°C.

?;;&;Lﬁlgl{l;vv)woam emucun 37 38

Tun KOHCTPYKLUMA cBOOOAHO cTOALY

1) Bb3 OCHOBa Ha CTaHAaPTHWTE pe3y/TaTh OT TecTa 3a 24 4aca. PeanHoto notpebreHne Ha
eHeprud LLe 3aBK1CY OT HauMHa Ha M3MO/I3BaHe Ha ype/a 1 HErOBOTO MECTOTMOJIOMKEHNE.

OTHOCHO MoApobHOCTUTE 3a crieUnduKaLMATa, MO, HanpaBeTe BLKTe Tabenata C AaHHY
N €HEPIUNHNA ETUKET BbTPE B MPOAYKTa.

YpeabT e npe/iHasHaqeH 3a 13nosI3BaHe Mpuy TeMrnepaTypa Ha OKOIHaTa Cpesia, KakTo € MOCoYeHO
no-[0y:

Cy6HopMmaneH +10°C ~ +32°C
HopmaneH +16°C~+32°C
Cy6TponuyeH +16°C ~+38°C
TponuueH +16°C ~+43°C
10.2 JonbAHUTENTHN TEXHNYECKU JaHHU
HanpexeHune/YectoTa 220-240V ~/ 50Hz
HomwuHaneH 1ok (A) 0.8
Oxnaguten R600a

Pasmepwu (B/LW/0 B cm) (HOUQS 58E*/HOUQS 58E*H/

HOUQS 58E*K/HOUQS 58E*HK/HOUQS 58E*W)

Pasmepwn (B/WW/0 B cm) (HOUQS 513E*/HOUQS 513E*H/
HOUQS 513E*K/HOUQS 513E*HK/HOUQS 513E*W)
HomunHanHa Bxogsiwa mowHocT (HOUQS 58E*/HOUQS 58E*H/
HOUQS 58E*K/HOUQS 58E*HK/HOUQS 58E*W)

HomuHanHa Bxogswa mowHoct (HOUQS 513E*/HOUQS 513E*H/
HOUQS 513E*K/HOUQS 513E*HK/HOUQS 513E*W)

85/54,5/55

138/54,5/56,5

100W

120W
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10.3 CEANPOAOAXXBEHO OBCJTYXXBAHE
1. CaMoCTOATE/IHO OTCTPaHABaHe Ha FPeLLKn

AKO cMsTaTe, 4e MMa noBpesa, Mpeav Aa Ce CBbPKeTe AMPEKTHO C OA0OpeHVs cepBu3 3a
cneanpoaax6eHo obCny»KBaHe MW Ypes Ballua AWIbp, Ce YBEpETe, Ye CTe Crnasuim BCUYKM
MNHCTPYKLMN 1 CbBETK B TOBa PbKOBOACTBO 3a MOTpebuTe NS,

2. Cneanpopax6eHo o6cnyKBaHe

[NpernenanTe NpUIOXKEHaTa rapaHUMOHHa KapTa 3a Ha/IM4YHOTO CNeAnpoaarkOeHO 0bCyKBaHe.
3a Aa nony4mTe HesabasHa MOMOLLL, Ce yBEPETE, Ye CTe MOArOTBUAM CNEAHNTE OCHOBHU AaHHM,
HeobxoAnMY 3a naeHTbMLMpPaHe Ha BaLLA ypea:

Mapka Ha ypeaa

Mogaen

CepuieH HoMep

[1po6nemMbT v npuyrHaTa

[aTa Ha 3akynyBaHe

3aKyneH oT/aoCTaBumK

VYVVYYVYY

3a la ce CBbpKeTE C OT/Aesa 3a TEXHUYECKa NMOMOLLL, noceTeTe yebcanTa H:
https://corporate.haier-europe.com/en/

B pazgena .YebcanT" nsbepeTte MapkaTa Ha CBOSA MPOAYKT v BaluaTa AbprKasa.

LLle 6baeTe npeHacoueHn KbM KOHKPETHNA yebcalT, KbAeTO MOXe Aa HamepuTe TenedoHHUs
Homep 1 GopMyapa 3a Bpb3Ka C OTAe/1a 3@ TeXHMYECKa MOMOLLL.

HATMYHOCT HA PEEPBHU YACTU

TepMOCTaTM, TeEMNEpaTypHW CEH30pU, MIaTKM N CBET/IMHHM N3TOYHKMLIM Ce npeiaraT 3a MHMasieH
Mepuo OT CeAeM rOANHN CNeA U3/M3aHE Ha MOCAEAHMA yped OT MOAesa Ha nasapa.

[ pbsKKy 38 BpaTa, MaHTy1 3@ BPaTa, TaBu U KOLLHWLIM Ce MPeA/IaraT 3a MUHMMasIeH nepro oT ceaem
rOAVHW, @ YMTbTHEHMSA 3@ BpaTaTa 3a MuHVMManeH nepuog ot 10 roavHW cned W3imMsaHe Ha
nocieaHNA ype oT MoZesa Ha nasapa.

FAPAHLMA

MuHMManHaTa rapaHums e: 2 roavHn 3a ctpanute oT EC, 3 roamnm 3a Typums, 1 roamHa 3a ObeamHeHoTo
KpancTeo, 1 roaviHa 3a Pycus, 3 roannu 3a LLseuuns, 2 roanHu 3a Cepbua, 5 roannn 3a Hopserns,
1 roanHa 3a Mapoko, 6 MeceLa 3a AKnp, He e HeoOxoAVMa NpaBHa rapaHuma 3a TyHKC.

MPEAMNA3HU MEPKU

AKO BalllaTa KaMmepa TpsibBa Aa ObJe U3XBbp/eHa, TpsbBa Aa MaxHeTe BpaTaTa M Aa OCTaBuTe
padTOBETE Ha MecTaTa M. TOBa LLie HaMa /I BEpOATHOCTTa OT OMNacHOCT 3a Aella. 3ananrmaTa nsaHa
TpA6Ba Aa 6bae M3XBbP/IeHa OT NPOPECUOHANUCTI.
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Dékujeme vam, ze jste si vybrali tento spotrebic.

Pred pouzitim spotfebice si pozorné prectéte tyto pokyny. Obsahuiji ddlezZité informace,
ktere vam pomohou co nejlepe vyuzit spotrebic a zajistit jeho bezpecnou a spravnou
instalaci, pouzivania udrzbu.

Uschovejte tuto pfirucku na praktickem misté, abyste do ni mohli kdykoli nahlednout
ohledné bezpecného a spravného pouzivani spotrebice.

Pokud spotrebic prodavate, venujete nebo nechavate ve starem dome, predejte spolecne
s nim takeé tuto prirucku, aby se mohl novy vlastnik seznamit se spotfebicem a precisti si
bezpecnostnivarovani.

VAROVANI: Nebezpe¢i pozaru / hoflavy material. Tento symbol signalizuje, ze hrozi
nebezpedi pozaru kvili pouziti hoflavych materiald. Dejte pozor, abyste zamezili
zpUsobeni pozaru zapélenim hoflavého materialu.

Legenda

@ VSeobecné informace a tipy

& Varovani—dulezité bezpecnostniinformace

@ Informace tykajici se zivotniho prostfedi

Likvidace

Symbol ‘wmm Na vyrobku nebo jeho obalu znamena, Ze s timto vyrobkem nelze
nakladat jako s domovnim odpadem. Misto toho musi byt dopraven do
pfislusneho sbérného mista pro recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni.
Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomUzZete predchazet pripadnym
negativnim disledklm pro zivotni prostredia lidské zdravi, k nimz by jinak mohlo
dochazet pfi nespravné manipulaci s timto vyrobkem. Podrobné&jsi informace

-0 recyklaci tohoto vyrobku ziskate na mistnim obecnim Urade, u spolecnosti
zajistujici odvoz domovniho odpadu nebo v prodejné, kde jste vyrobek zakoupili.
Vzhledem k pouziti hoflavych nadouvadel pro izolaci svérte likvidaci spotrebice
odbornikdm nebo nasemu poprodejnimu servisu.

&Varovéni!

Nebezpedi uduseni!

Chladiva a plyny vyzaduji profesionalnilikvidaci. Zajistéte, aby se potrubi chladiciho okruhu
neposkodilo, nez bude nalezité zlikvidovano. Odpojte spotfebic¢ od sitoveho napajeni.
Odstrihnéte sitovy kabel a zlikvidujte ho. Odstrante police a prihradky, stejné jako zapadku
a tésneni dvirek, aby se zamezilo uzavieni déti a domacich zvifat uvnitf spotrebice.
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Pfed prvnim zapnutim spotrebice si prectéte nasledujici rady tykajici se

bezpeclnostil:

/A\ VAROVANi!

Pfed prvnim pouzitim

» Ujistéte se, ze pripreprave nedoslo k zadnému poskozeni.

» Odstrante veskery obalovy material a uschovejte ho mimo dosah
deti.

» Pred instalaci spotrebice pockejte alespon sSest hodin, aby byla
zarucena plna ucinnost okruhu chladiva.

» Se spotfebicem vzdy manipulujte alespon ve dvou osobach,
protoze je tezky.

Instalace

» Spotfebic¢ by se mél umistit do dobfe vétrané mistnosti. Nad
spotrebicem a kolem néj zajistete volny prostor alespon 10 cm.

» Nikdy neumistujte spotrebic do vihkeho prostoru nebo na misto,
kde by nanéjmohla strikat voda. Vodu a skvrny odstrante a vysuste
mekkou, Cistou latkou.

» Neinstalujte spotrebi¢ na primé slunecni svetlo nebo do blizkosti
zdrojd tepla (napr. sporakd nebo ohrivacl).

» Nainstalujte spotrebic na misto odpovidajici jeho velikost a pouzivani.

» VAROVANI: Zajistéte, aby nic nezakryvalo vétraci otvory ve
spotrebicinebo v konstrukci pro vestaveni.

» Ujistete se, ze parametry elektrickeho napajeni se shoduiji s udajina
vyrobnim stitku. V opacnem pripadé kontaktujte elektrikare.

» Spotrebic pracuje s napajenim 220-240 VAC/50 Hz.

» Nenormalni kolisani napéti mize zplsobit, Ze spotrebic se nespusti,
nebo se poskodiregulator teploty ¢i kompresor, pripadné se mze
za chodu ozyvat neobvykly hluk. V takovem pripade by se mél
nainstalovat automaticky regulator.

» K napajeni pouzijte samostatnou uzemnéenou zasuvku, ktera je pri
Cisteni snadno pristupna. Tento spotrebic¢ musi byt uzemneny.

» Pouze pro Spojené kralovstvi: Napajeci kabel spotfebice je vybaven
trojpodlovou zastrckou (s uzemnénim), ktera se zapojuje do stan-
dardni trojpolové zasuvky (s uzemnénim). Nikdy neodrezavejte ani
nedemontujte treti kolik (uzemnéni). Zastr¢ka by méla byt
pristupna i po instalaci spotrebice.

» Nepouzivejte rozbocCovaci adaptéry ani prodluzovaci kabely.

» Ujistete se, ze napajeci kabel neni zachycen mraznickou.
Neslapejte na napajeci kabel.

» VAROVANI: Neposkodte okruh chladiva.

4
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/A\ VAROVANI!
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VAROVANI: Neumistujte za spotfebic prenosné rozbocovaci zasuvky
ani prodluzovaci kabely.

VAROVANI: Priumistovani spotrebice se ujistéte, Ze napajeci kabel neni
zachyceny nebo poskozeny.

Neslapejte na napajeci kabel.

Denni pouzivani

Tento spotrebi¢ mohou pouzivat déti starsi osmi let a osoby s omeze-
nymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby
nezkusené a neznalé za predpokladu, ze maji zajiSteny dohled nebo byly
pouceny o bezpecnem pouzivani spotrebice a chapou souvisejici rizika.
Deti by mely byt pod dohledem, aby si se spotfebicem nehraly.

Jestlize v blizkosti spotrebice unika chladny plyn nebo jiny horlavy plyn,
vypnéte ventil unikajiciho plynu, otevrete dvefe a okna a neodpojujte
zastrcku napajeciho kabelu mraznicky nebo jakehokolijineho spotrebice
od zasuvky.

Upozorfiujeme, ze spotrebic je nastaven na provoz pfi urcitém rozsahu
teplot mezi 10 a 38 °C. Spotrebi¢ nemusi radné fungovat, pokud je po
dlouhou dobu vystaven teplotam nad nebo pod indikovanym rozsahem.
Nepokladejte na horni stranu mrazni¢ky nestabilni predméty (tézké
predméty, nadoby naplnéné vodou), aby se predeslo zranéni zplso-
benému padem nebo elektrickym proudem v disledku styku s vodou.
Otvirejte a zavirejte dvirka pouze pomoci madel. Mezera mezi dvirky
a skrini je velmi uzka. Nenatahujte v téchto mistech ruce, abyste si
nepriskripli prsty. Dvirka mraznicky otvirejte nebo zavirejte pouze v pfipade,
ze v dosahu jejich pohybu nestoji zadne déti.

Ve spotrebici nebo v jeho blizkosti neskladujte ani nepouzivejte hoflave,
vybusné nebo korozivni latky.

Ve spotrebici neskladujte léky, bakterie ani chemicke latky. Tento
spotrebic je urcen k pouziti v domacnosti. Nedoporucuje se skladovat
materialy, které vyzaduji presné stanovene teploty.

V rezimu chlazeni bez prostoru se ctyrmi hvezdickami: tento chladici
spotrebi¢ neni vhodny pro zmrazovani potravin; v rezimu mrazeni
s prostorem se Ctyfmihvezdickami: tento mrazici spotrebic nenivhodny
pro chlazeni potravin.

» Do mraznicky nikdy neukladejte tekutiny v Idhvich nebo plechovkach

(kromé vysokoprocentnich lihovin), a zejména napoje sycené oxidem
uhlicitym, protoze by beéhem mrazeni praskly.
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& VAROVANI!

Denni pouzivani

» Pokud dojde k otepleni v mraznicce, zkontrolujte stav potravin.

» V mrazicim prostoru nenastavujte zbytecné nizkou teplotu. Pri
vysokém nastaveni mUze dojit k minusovym teplotam. Pozor:
Lahve mohou prasknout.

» Nedotykejte se mrazenych potravin mokryma rukama (noste
rukavice). Zejména nejezte nanuky bezprostredné po vyjmuti
zprostoru mraznicky. Hrozi nebezpeci primrznuti nebo vzniku
omrzlin. PRVNI POMOC: ihned vlozte zasazené misto pod tekouci
studenou vodu. Neodtrhujte!

» /a provozu se nedotykejte vnitfniho povrchu ulozného prostoru
mraznicky, zejména ne mokryma rukama, protoze by mohly
primrznout k povrchu.

» V pripadé vypadku napajeni nebo pred cistenim odpojte spotrebic
od napajeni. Pred opétovnym spusténim spotrebice pockejte
alespon 5 minut, protoze casté spoustéeni by mohlo poskodit
kompresor.

» Uvnitr prostoru pro skladovani potravin ve spotrebicCi nepouzivejte
elektricka zarizeni, pokud se nejedna o zarizeni doporucené
vyrobcem.

» Zabrante détem mladsSim 3 let v pristupu ke spotrebici, pokud
nejsou pod nepretrzitym dozorem.

» VAROVANI: Pokud si nejste jisti typem chladiva, zkontrolujte
typovy stitek spotrebice. Provadéni udrzby tohoto spotrebice jinou
0sobou nez autorizovanym servisnim pracovnikem je nebezpecne.

» Detive veku od 3 do 8 let mohou chladnicky pinit a vyprazdnovat ,
ale nesmeéji je Cistit aniinstalovat.

» Déeti nesméji provadet Cisteni a uzivatelskou udrzbu bez dozoru.

» Spotrebic musi byt umistén tak, aby byla zastrcka pristupna.

» Netahejte za police ve dvirkach. Dvirka by se mohla vychylit, mohla
by se vytahnout police na lahve, nebo by se spotrebic mohl
prevrhnout.

» Nikdy neukladejte pivo nebo napoje v lahvich do mraznicky,
protoze pfi mrazeni praskaji.

» Vtomto spotrebici neskladujte vybusne latky, jako jsou nadoby
s aerosolem, v nichz se pouziva horlavy hnaci plyn.

» Pred cistenim odpojte spotrebic od napajeni.
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Udrzba/cisténi

» Jestlize jsou cisténi a udrzba provadeny detmi, je nutné na ne
dohlizet.

» Pred zahajenim jakekoli pravidelné udrzby odpojte spotrebic od
elektrickeho napajeni. Pred opétovnym spusténim spotrebice
pocCkejte alespont 5 minut, protoze casté spousténi by mohlo
poskodit kompresor.

» Pri odpojovani spotrebice od napajeni drzte zastrcku, nikoli kabel.

» NesesSkrabavejte namrazu a led ostrymi predmeéty. Nepouzivejte
spreje, elektrické ohfivace jako fén na vlasy, parni Cistice ani jine
zdroje tepla, aby nedoslo k poskozeni plastovych soucasti.

» K rozmrazovani nepouzivejte mechanické nastroje ani jiné
prostredky. Pouzivejte pouze prostredky doporucené vyrobcem.

» Behem cisténi na spotrebic nestrikejte ani nelijte vodu.

» K cisteni spotrebice nepouzivejte vodni postrik ani proud vody.

» Pokud se poskodi napajeci kabel, vymeénu musi provest vyrobce,
jeho servisni zastupce nebo osoba s podobnou kvalifikaci, aby se
vyloucilo riziko.

» Nepokousejte se opravovat, rozebirat nebo upravovat spotrebic
vlastnimi silami. Je-li nutna oprava, obratte se na nas zakaznicky
servis.

» Necistéte spotrebic tvrdymi kartadi, dratenymi kartaci, praskovym
mycim prostredkem, benzinem, amylacetatem, acetonem, podob-
nymi organickymi roztoky a kyselymi nebo zasaditymi roztoky.
K ¢isteni pouzijte specialni Cistici prostfedek na mraznicky, aby se
zamezilo poskozeni.

» Alespon jednou za rok odstrante prach ze zadni strany spotrebice,
aby se predeslo nebezpedipozaru a snizila se spotreba energie.

» Necistéte chladné sklenéné police ani sklenéna dvirka horkou
vodou. Nahla zména teploty by mohla zpUsobit, Ze sklo praskne.

» \/ pripade ohrati zkontrolujte stav mrazenych potravin.

» Pred zahajenim udrzby vypnéete spotrebic a vytahnéte zastrcku
napajeciho kabelu ze zasuvky.

» Servis elektrickeho zafizeni by meli provadét pouze kvalifikovani
elektrikari, protoze nepatficné opravy by mohly vést k vaznym
naslednym skodam.
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Informace o plynném chladivu
VAROVANI!

Spotrebi¢ obsahuje horlavé chladivo ISOBUTAN (R600a). Ujistéte se,
ze béhem prepravy nebo instalace nedoslo k poskozeni okruhu
chladiva. Unikajici chladivo by mohlo zpUsobit zranéni oci, nebo by se
mohlo vznitit. Pokud dojde k poskozeni, nepriblizujte se s otevienym
plamenem, ddkladné vyvétrejte mistnost a nezapojujte ani neodpojujte
napdjeci kabely tohoto ¢i jinych spotfebict. Informujte zakaznicky
servis.

V pripadé zasazeni oci chladivem ddkladné vyplachnéte oci pod
tekoucivodou a ihned zavolejte ocnimu lekari.

VAROVANI: Systéem chlazenije pod vysokym tlakem. Nemanipulujte
s nim. Vzhledem k pouzivani horlavych chladiv je nutné prisné
dodrzovat pokyny pro instalaci, manipulaci a uUdrzbu spotrebice
apokud chcete spotrebic zlikvidovat, obratte se na odbornika nebo
nas poprodejni servis.

VAROVANI!

» Dbejte na to, abyste nezpUsobili pozar zapalenim horlavého
materialy.

» VAROVANI: Pfiumistovani spotrebice se ujistéte, Ze napajeci kabel
neni zachyceny nebo poskozeny.

» VAROVANI: Neumistujte za spotrebi¢ prenosné rozbocovaci
zasuvky ani prodluzovaci kabely.

» Vtomto spotrebici neskladujte vybusne latky, jako jsou nadoby
s aerosolem, v nichz se pouziva horlavy hnaci plyn.

» Vzhledem k tomu, ze v mraznicce se pouziva horlave chladivo,
dbejte nalezite opatrnosti pri instalaci, manipulaci, opravach
arecyklaci spotrebice.

» Jelikoz bylo v mraznicce pouzito horlave nadouvadlo, pri likvidaci
tohoto spotrebice se obratte na servisni stredisko.

Urcené pouziti
Tento spotrebic je urcen k pouzivani v domacnostech a podobnych
oblastech, jako jsou:
- kuchynky pro personal v obchodech, kancelarich ana dalSich
pracovistich:;
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- chalupy a hotely, motely a dalsi obytné objekty, kde je pouzivaiji
zakaznici;

- ubytovaci zafizeni typu penzionu se snidani;

- cateringove sluzby a podobneé aplikace, ve kterych se nejedna
0 maloobchodni prode).

» Jestlize spotrebi¢ nebudete delsi dobu pouzivat a nepouzijete
funkci ,vypnuti chladnicky”:

- Vyjméte potraviny.

- Vytahnéte napajeci kabel ze zasuvky.

- Vycistete spotrebic podle vyse uvedeneho popisu.

- Nechte dvirka otevrend, aby se uvnitr nevytvoril zapach.

» Dodrzujte tento navod k pouziti, zajistite tim bezpecné uchovavani
potravin.

» Podrobné informace o nejvhodnéjsich ¢astech prostoru spotrebice
pro uchovavani urcitych typl potravin s ohledem na rozlozeni
teplot, které se mohou vyskytovat v rlznych prostorech
spotrebice, jsou uvedeny v jiné casti prirucky.

» Dodrzujte nasledujici pokyny, aby nedoslo ke kontaminaci potravin:
- Otevirani dvifek na delsi dobu mize vyznamné zvysit teplotu

v jednotlivych prostorech spotrebice.

- Pravidelné Cistéte povrchy, které mohou prijit do styku s potra-
vinami, a pristupne vypousteéci systemy.

- Pokud se nadrze na vodu nepouzivaly po dobu 48 h, vyCistéte je.
Pokud nebyla vypusténa voda po dobu 5 dnl, proplachnéte
vodni systém pripojeny k privodu vody.

- Syrové maso a ryby skladujte uvnitf mraznicky ve vhodnych
nadobach, aby se nedostaly do styku s jinymi potravinami, nebo
z nich neodkapavala stava na jine potraviny.

- Prostory pro zmrazené potraviny se dvema hvezdickami jsou
vhodné k ukladani mrazenych potravin, ukladani nebo vyrobé
zmrzliny a vyrobe ledovych kostek.

- Prostory oznacene jednou, dvema a tremi hvézdickami nejsou
vhodné k zmrazovani Cerstvych potravin.

- Pokud je chladici spotrebi¢ ponechan delsi dobu prazdny,
vypnéte ho, odmrazte, vycistete, vysuste a nechte otevrena
dvirka, aby se zamezilo vzniku plisné uvnitr spotrebice.
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2.1 Urcéené pouziti

Tento spotrebic je urcen k pouzivanivdomacnostech a podobnych oblastech, jako jsou:
- kuchynky pro personal v obchodech, kancelafich a na dalsich pracovistich;

- chalupy a hotely, motely a dalsi obytne objekty, kde je pouzivaji zakaznici;

- ubytovaci zafizeni typu penzionu se snidani;

- cateringove sluzby a podobne aplikace, ve kterych se nejedna o maloobchodni prode;.

Tento spotfebic je uréen k mrazeni potravin. Byl navrzen vyhradné k pouzivani v suchych
interiérech domacnosti. Neni uré¢en k pouzivani v komerénim nebo priimyslovém prostredi.
V pfipade potreby Ize tento spotfebic pouzivat jako ulozny prostor pro Cerstve potraviny.

Na spotrebici neprovadeéjte zadne zmeny nebo Upravy. Pouzivanik jinemu nez urcenemu
ucelu mlze predstavovat nebezpedia vést ke ztraté platnosti zaruky.

2.2 Prislusenstvi

Zkontrolujte pfislusenstvi a literaturu podle tohoto seznamu:

2.2
= —
Energeticky Zaruénilist UZivatelska
stitek prirucka
% /\
[ L
Prihradka naled -~ Rukojet
, o . Lopatka na rucni , . .
(k dispozici u mraznicky . (k dispozici u mraznicky
odmrazovani
HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*HK/ HOUQS 58E*H/
HOUQS 513E*H/HOUQS 513E*HK) HOUQS 58E*HK/
HOUQS 513E*H/
HOUQS 513E*HK)
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@ Upozornéni: Rozdily

Vzhledem k technickym zméndm a rdznym modelldm nemusi nékteré obrazky v této
prirucce presné zobrazovat vas model.

Obrazek spotfebice (obr. 3)

1 Ovladacipanel
Plastové police (k dispozici u mraznicky HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*HK/HOUQS 513E*H/

HOUQS 513E*HK)
3 Prihradky
4 Nastavitelné nohy

11
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Ovladaci panel (obr. 4)

4

-

Regqulator teploty (termostat)

12
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5.1 Pfed prvnim pouzitim

» Odstrante veskery obalovy material, uschovejte ho mimo dosah déti a zlikvidujte ho
zpUsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

» NeZ do spotrebice vioZite jakékoli potraviny, vycistéte jeho vnitini i vnéjsi povrchy
vodou a slabym saponatem.

» Po vyrovnani a vycisténi pockejte alespori 6 hodiny, nez spotrebic pfipojite k napajen.
Viz ¢ast INSTALACE.

» NeZ naplnite prostory potravinami, nejprve je nechte 2 hodiny ochladit na vysoké
nastaveni. Za timto Ucelem nastavte teplotu.

5.2 Nastavovani teploty

Otocenim termostatu nastavte teplotu v rozmezi MIN (teplejsi) a MAX (chladnéjsi).
Skladovaci teplota se sniZi z min. nastaveni na max. nastaveni.

Obr. 5

Rdzné potraviny by se mély uklddat na rdzna mista

podle jejich vlastnosti (obr. 5).

1 Nakladané potraviny, konzervy, ovoce, zelenina,
salat atd.

2 Vejce, konzervy, koreni, napoje, masné vyrobky,
svaciny alahvove potraviny atd.

V rezimu chlazenibez prostoru se Ctyfmihvezdickami:
tento chladici spotrebic neni vhodny pro zmrazovani
potravin; v rezimu mrazeni s prostorem se Ctyfmi
hvezdickami: tento mrazici spotfebi¢ neni vhodny
pro chlazeni potravin.

Potraviny Ize skladovat v mrazni¢ce pfi teploté nejméné -18 °C po dobu 2 a7 12 mésicl
v zavislostinajejich viastnostech (napf. maso: 3—12 mésicl, zelenina: 6—12 mésicu).

Na obal zaznamenejte datum zmrazeni, Casovy limit a nazev potravin podle prislusnych
Udajd pro rdzné potraviny, abyste predesli prekroceni doby skladovatelnosti.

13



6 — Tipy pro usporu energie Cs

@ Tipy pro usporu energie

VVV VVY V VYV
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Zajistéte, aby mél spotrebic nalezité vétrani (viz INSTALACE).

Neinstalujte spotfebi¢ na pfimé slunecni svétlo nebo do blizkosti zdrojd tepla (napr.
sporakd nebo ohfivact).

ve spotfebici, tim vyssi je spotreba energie.

Teplé jidlo nechte pred vliozenim do spotrebice vychladnout.

Otvirejte dvirka spotrebice co nejméné a na co nejkratsi dobu.

Ujisteéte se, ze dvere se vzdy zaviraji spravné a neprekazi jim nespravné umistené
potraviny. Udrzujte tésnéni dveriv Cistem stavu.

Mrazene potraviny rozmrazte v chladnicce.

Pravidelne Cistéte zadni stranu spotrebice. Prach zvySuje spotfebu energie.
Energeticky nejuspornéjsi konfigurace vyzaduje, aby byly ve spotrebici nainstalovany
pfinradky, schranka na potraviny a police ve stavu jako z vyroby a aby ulozene potraviny
nezakryvaly vystup vzduchového kanalu.
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& VAROVANI!

Pred cistenim odpojte spotrebic od napajeni.

7.1 VSeobecné informace
Spotrebic Cistéte pouze tehdy, kdy?Z je v ném uloZeno jen malo potravin, nebo je prazdny.

& VAROVANI!

>

vVy vV VvV VVvVY

vy

>
>
>

Necistéte spotrebic tvrdymi kartaci, draténymi kartaci, praskovym mycim prostredkem,
benzinem, amylacetatem, acetonem, podobnymi organickymiroztoky a kyselyminebo
zasaditymi roztoky. K ¢isteni pouzijte specialni Cistici prostfedek na mraznicky, aby se
zamezilo poskozeni.

Bé&hem cisténi na spotfebi¢ nestrikejte ani nelijte vodu.

Neseskrabavejte namrazu a led ostrymi predmeéty.

Nepouzivejte spreje, elektrickeé ohfivace jako fén na viasy, parni Cistice ani jiné zdroje
tepla, aby nedoslo k poskozeni plastovych soucasti.

Necistéte chladné sklenéné police horkou vodou. Nahla zména teploty by mohla
zpUsobit, Ze sklo praskne.

Nedotykejte se vnitfniho povrchu ulozného prostoru mraznicky, zejmeéna ne mokryma
rukama, protoze by mohly pfimrznout k povrchu.

V pripadé ohrati zkontrolujte stav mrazenych potravin.

Nepokousejte se opravovat spotrebic viastnimisilami. Je-linutna oprava, obratte se na
nas zakaznicky servis.

Vzdy udrzujte tésneni dvifek v Cistéem stavu.
Ocistéte vnitrek a skfin spotrebi¢e mékkym hadrem
nebo houbou navih¢enou v teplé vodé s neutralnim
¢isticim prostredkem (obr. 7.1).

1. Vydrhnéte vnitfni a vnéjsi povrchy chladnicky
véetné tésnenidvirek, polic ve dvirkach, sklenénych
polic, prihradek apod. mekkou utérkou nebo
houbou namocenou v teplé vodeé (do teplé vody
mUzete pridat neutraini saponat).

2. Pokud se rozlije ngjaka tekutina, vyjmete vSechny zasazené soucasti, oplachnéte je
pfimo pod tekoucivodou, osuste a vratte zpét do chladnicky.

3. Pokud se rozlije smetana (napriklad slehacka nebo roztatd zmrzlina), vyjméte
vSechny zasazené soucasti, na néjakou dobu je viozte do teple vody o teploté asi
40 °C, potom je oplachnéte pod tekouci vodou, osuste a vratte zpet do chladnicky.

4. V pripadé, Ze uvnitf chladni¢ky uviznou néjaké malé dily nebo soucasti (mezi
policemi nebo zasuvkami), uvolnéte je mékkym kartackem. Pokud na néjakou
soucast nedosahnete, obratte se na servis spolecnosti Hoover.

Oplachnéte povrch a vysuste ho mékkou latkou.

Nemyjte Zzadné soucasti spotrebice v mycce.

Prislusenstvi Cistéte pouze teplou vodou a jemnym neutralnim saponatem.
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Tato uzivatelska priru¢ka obsahuje pokyny pro pouzivania provoz vice modeltl. Postupujte
podle pokynik zakoupenym modelim.

Kroky pro ¢isténi zasuvek

1.

16

Sejméte predni kryt zasuvky:
Stisknéte spodni ¢ast zasuvky ve sméru Sipky a uvolnéte sponu mezi krytem zasuvky
a télem zasuvky. Otacenim ve sméru sSipky oddélte télo zasuvky od krytu zasuvky.

Cisténi télesa zasuvky:
Vnitrek a povrch zasuvky otfete hadfikem namocenym v jedlém alkoholu a poté je
omyjte Cistou vodou.

Cigténikrytu zasuvky:
Plochy povrch zasuvky ocistéte hadrikem namocenym v jedlém alkoholu. Céast drazky
vydrhnéte kartaCem namocenym v jedlem alkoholu a poté omyjte Cistou vodou.

Montaz po cistént:

Po zasunuti zasuvky do otvoru predni kryci desky se kryci deska otaci kolem zasuvky,
dokud nejsou kryci deska a spona zasuvky namontovany na svem miste. Podle opacneho
poradi od demontaze k instalaci na své misto.
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Cisténi tésnéni dvirek

1. Demontuijte listu tésnéni dvifek
Drzte tésnéni dvifek, vytdhnéte ho podle sméru Sipky a poté celé tésnéni dvifek
vyjmeéte.

2. Cisténitésnéni dvirek
Kartacem namocenym ve vode nebo jedlém alkoholu vycistéte drazku tésnénidvirek a
poté hadfikem namocenym v Cisté vodeé nebo jedlem alkoholu otfete povrch tésnéni
dvefi. Tésneni dvifek nakonec ocistéte Cistou vodou a otrete jej Cistym hadfikem.

3. Instalace po cisteni
Pred instalaci se ujistéte, Ze na tésnéni dvirek nezlstaly zadné kapek, viozte tésnéni
dvifek do drazky dverni viozky a rukou ho pevné pritlacte shora doll, dokud neni celé
vlozeno do drazky.

17
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7.2 Kdyz se spotrebic delSi dobu nepouziva

Jestlize se spotfebi¢ nebude delsi dobu pouzivat:

» Vyjméte potraviny.

> Vytahnéte napajeci kabel ze zasuvky.

> Vycistéte spotfebi¢ podle vySe uvedeného popisu.

» Nechte dvere a zasuvky mraznicky oteviené, aby se uvnitf nevytvoril zapach.
Odstrante dvere spotfebice (otevrete je a drzte je, nez odstranite Srouby), aby se dovnitr
nedostaly déti a nezlstaly uzamcené ve spotrebidi.

@ Upozornéni: Vypnuti

Aby byla zajisténa zivotnost spotfebice, vypinejte jej pouze v nezbytné nutnych pripadech.
7.3 Premistovani spotrebice

Vyjméte vsechny potraviny a odpojte spotrebi¢ od napajeni.

Pripevnéte police a ostatni pohyblivé soucastiv mraznicce lepici paskou.

Zaviete dvere a zajistéte je paskou.

Nenaklangjte mraznic¢ku v Uhlu vétsim nez 45°, aby se prfedeslo poskozeni chladiciho
systému.

5. Obalte nohy mraznicky, aby se neposkrabala podlaha. Mraznicku nikdy nepfemistujte silou.

& VAROVANI!

» Nezdvihejte spotrebi¢ za madla.
» Nikdy nepokladejte spotrebic vodorovné na zem.

AN

18
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Mnoho problém’ mizete vyresit sami bez konkrétnich odbornych znalosti. V pripadé
néjakeho problému zkontrolujte vsechny moznostia fidte se nize uvedenymipokyny, nez
se obratite na poprodejni servis. Viz ZAKAZNICKY SERVIS.

& VAROVANI!

» Pred zahajenim udrzby vypnéte spotrebic¢ a vytahnéte zastr¢ku napajecino kabelu ze
Zasuvky.

P Servis elektrického zarizeni by méli provadét pouze kvalifikovani elektrikari, protoze
nepatricne opravy by mohly vest k vaznym naslednym skodam.

» Poskozeny napajeci kabel by mél vymeénit pouze vyrobce, jeho servisni zastupce nebo
osoby s podobnou kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko.

Zvukovy alarm Ize vypnout stisknutim jakéhokoli tlacitka.

8.1 Redeni probléma

Problém Mozna pricina Mozné reseni
Kompresor » Sitova zastrcka neni zapojena do »  Zapojte sitovou zastréku.
nepracuje. sitove zasuvky.
Spotrebic se spousti  +  Vnitfni nebo venkovni teplotaje «  Vtomto pfipadé je normalni, ze
Casto, nebo bézi prilis prilis vysoka. spotrebic bézi déle.
diouho. . Spotrebi¢ byl urgitoudobuvypnuty. +  Normalné trva 8 a2 12 hodin, nez
se spotrebic¢ uplné ochladi.
+ Dvirka spotfebice nejsou tésne « Zavrete dvirka a ujistete se, ze
zavrena. spotfebic je umistén narovne

zemi a dvirklim neprekazi zadné
potraviny nebo nadoby.
+ Dvirka se otvirala prilis casto,nebo ~ »  Neotvirejte dvirka prilis ¢asto.
byla pfilis dlouho otevrena.
» Jenastavena prilis nizka teplota. + Nastavujte vyssiteplotu, dokud
nedosahnete uspokojive teploty.
Trva 24 hodin, nez se teplota ustali.

» Tésnénidvirekje znecisténe, »  Vycistéte tésnénidvirek, nebo ho
opotrebeng, popraskané nebo nechte vymeénit zakaznickym
nespravne nainstalované. servisem.

+ Nenizaruc¢ena pozadovana - Zajistéte odpovidajici vetrani.
cirkulace vzduchu.

+  Vnitfekje pokrytledem. * Rozmrazte spotrebic.

Spotrebic vydava »  Spotrebi¢ nestoji na rovné zemi. » Vyrovnejte spotrebic.
neobvykle zvuky. +  Spotrebi¢ se dotyka predmétu v «  Odstrante pfedméty z okoli
jeho blizkosti. spotrebice.

»  Spotrebic stojina drevené podlaze »  Drevo zesiluje zvuk. Spotrebic¢
nebo v blizkosti dfevenych stén. umistéte nékam jinam.

19
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Spotrebic vydava
cvakavy zvuk.

Ozyva se slaby zvuk
podobny proudéni
vody.

Spotrebic vydava zvuk
podobny motoru.
Uvnitr spotrebice
nenidostatecné
chladno.

Uvnitr spotrebice je
prilis chladno.

Na povrchu
spotrebice se
hromadi vihkost.

V prostoru mraznicky
jesilnavrstvaledu a
namrazy.

Chladici systém
nefunguje.

Bocni strany skrine a
lista na dvirkach jsou
teplé.

20

Jedna se o normalnijev. Je to
zpUsobeno zapinanim nebo
vypinanim chladici jednotky.

Jedna se o normalnijev.

Chladici zafizeni se zrovna zapnulo.

Jedna se o normalnijev.

Je nastavena prilis vysoka teplota.
Byly ulozeny potraviny, které byly
prilis teple.

Bylo ulozeno prilis potravin
najednou.

Potraviny jsou prilis blizko sebe.

Dvirka nejsou tésné zavrena.

Dvirka se otvirala pfilis ¢asto, nebo
byla prilis dlouho otevrena.

Je nastavena prilis nizka teplota.

Prostredije prilis teple a vinke.

Potraviny nebyly nalezité zabalené.

Dvirka nejsou tésné zavrena.
Dvirka se otvirala pfilis ¢asto, nebo
byla prilis dlouho otevrena.
Tésnénidvirek je znecisténe,
opotrebeng, popraskané nebo
nespravne nainstalovane.

Néco uvnitf brani spravnemu
zavfeni zasuvky.

Sitova zastrcka neni zapojena do
sitové zasuvky.

Napajeni nema spravné parametry.

Jedna se o normalnijev.

CS

Znovu nastavte teplotu.

Pred ulozenim vzdy nechte jidlo
vychladnout.

Vzdy ukladejte mensimnozstvi
potravin.

Nechte mezi potravinami
mezery umoznujici proudeni
vzduchu.

Zavrete dvirka.
Neotvirejte dvirka prilis ¢asto.

Znovu nastavte teplotu.

Jedna se o normalnijev ve
vihkéem prostredi; az se snizi
vlhkost, situace se zmen.
Spotrebic otrete do sucha
hadrikem.

Vzdy dobre zabalte potraviny.
Zavrete dvirka.
Neotvirejte dvirka prilis ¢asto.

Vycistete tésnéni dvirek, nebo ho
nechte vymeénit zakaznickym
servisem.

Premistéte vnitini police, police
na dvirkach nebo vnitfni nadoby,
aby se mohla zasuvka zavrit.

Zapojte sitovou zastreku.

Zkontrolujte privod elektrickeho
napajeni do mistnosti. Zavolejte
mistnimu dodavateli elektfiny!
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Dvirka se oteviraji + Pospusténispotrebice se vném + Jemné otevrete tésnéni dvirek,
ztézka. vytvori vnitfni podtlak. aby se do spotrebice dostal
vzduch.
Dvirka se nedaji »  Vzhledemk nizké teploté +  Namisto, kde je tésnéni
poradné zavrit. Vzdy spotrebice maze tésnéni dvirek zdeformované, pouzijte fén
tam zlstava mezera. snadno ztvrdnout a zdeformovat nebo pfilozte horky ru¢nik.
se. Az tésnéni opét zmekne, zavrete

dvirka a pevne je stlacte.

Minimalni zaruka: 2 roky pro zemé&EU, 3 roky pro Turecko, 1 rok pro Spojené kralovstvi,
1 rok pro Rusko, 3 roky pro Svédsko, 2 roky pro Srbsko, 5 let pro Norsko, 1rok pro
Maroko, 6 mésicl pro Alzirsko, Tunisko nevyZaduje zadnou zakonnou zaruku.
Termostaty, snimace teploty, desky s ploSnymi spoji a svetelné zdroje budou
k dispozici po dobu nejmené sedmilet od uvedeni posledniho modelu spotrebice
na trh.

Madla dvirek, zaveésy dvirek, prihradky a kose budou k dispozici po dobu nejmené
sedmi let a tesnéni dvirek po dobu nejmeéne deseti let od uvedeni posledniho
modelu spotrebice na trh.

8.2 Vypadek napajeni

V pripadé vypadku napéajeni by mély potraviny zlstat bezpecné v chladu po dobu asi

18 hodin. Behem delsiho vypadku napajeni se ridte temito tipy, zejmenav lete:

» Otvirejte dvifka co nejméné Casto.

» Béhem vypadku napajeni nevkladejte do mraznicky dalsi potraviny.

» Pokud je vypadek napajeni oznamen predem a jeho délka pfekracuje 15 hodin, vyrobte
trochu ledu a umistéte ho do nadoby v horni Casti prostoru mraznicky.

» Vzhledem k tomu, Ze béhem vypadku napajeni nebo jiné zavady teplota v mraznicce
vzroste, doba skladovani a pozivatelnost potravin se zkrati. Jakekoli potraviny, ktere se
rozmrazi, by se mely bud zkonzumovat, nebo brzy potom uvarit ¢i upeci a znovu
zmrazit (je-lito vhodné), aby se predeslo zdravotnim rizikGim.

@ Upozornéni: Funkce paméti béhem vypadku napajeni

Po obnoveni napajeni bude spotfebi¢ pokracovat v Cinnosti s parametry, ktere byly
nastaveny pred vypadkem.
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9.1 Vybaleni

&VAROVANI'!

P Spotrebicje tézky. Vzdy s nim manipulujte alespon ve dvou.

» Uchovavejte vsechny obalové materidly mimo dosah déti a zlikvidujte je zpdsobem
Setrnym k zivotnimu prostredi.

» Vyjmete spotfebi¢ z obalu.

» Odstrante véechny obalové materialy.

9.2 Podminky prostredi

Pokojové teplota by méla byt vzdy mezi 10°C a 38 °C, protoze mize ovlivhovat teplotu

uvnitf spotfebice a jeho spotrebu energie. Bez nalezite izolace neinstalujte spotrebic do

blizkosti jinych spotfebicd vytvarejicich teplo (trub, chladni¢ek).

91 — 7 |9.3 Pozadavky namisto
W D4 Potfebny prostor pro otvirani dvifek (obr. 9.1):
Sitka Hloubka Vzdalenostod  |dentifikacni
v mm vmm stény vimm .
W1 W2 D1 D2 D3 D4 znacka modelu
HOUQS 58E*/
545 838 480 968 1046 100 HOUQS 58E*K/
HOUQS 58E*W
HOUQS 58E*H/
545 848 480 968 1046 100 HOUQS E8E*HK
HOUQS 513E*/
545 838 500 988 1066 100 HOUQS 513E*K/
HOUQS 513E*W

HOUQS 513E*H/
545 848 500 988 1066 100 |13 A2 213E+HK

PRO volné stojici spotfebi¢: tento chladici spotfebic

neni urcen k pouzivanijako vestavny spotrebic.

9.4 Prostor provétrani

Z bezpecnostnich ddvoddie nutné dodrzetinformace o

pozadovanem prostoru pro vetrani, aby byl spotrebic

dostatecné vétrany (obr. 9.2).

9.5 Vyrovnani spotrebice

Spotrebi¢ by se mél postavit na rovny a pevny povrch.

Pokud se spotrebi¢ umistuje na podstavec, je nutné aby

byl z pevného a ohnivzdorného materidlu. Jako

podstavec nikdy nepouzivejte pénovy obalovy material.

1. Spotrebic naklonte mirné dozadu (obr. 9.3).

2. Nastavte nohy na pozadovanou vysku.

3. Stabilitu Ize zkontrolovat stfidavym kyvanim po
uhloprickach. Mirne kymaceni v obou smerech by
meélo byt stejné. Jinak by se mohl rém zdeformovat,

3. coz by mohlo mit za nasledek, ze tésnéni dvirek

nebude priléhat. Mirny naklon dozadu usnadnuje

' zavirani dvirek.
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9.6 Pouzivani nastavitelnych noh

Jestlize je mraznicka nestabilni, 1ze nastavit jeji nohy: 27

Otécenim nastavitelnych noh ve sméru sipky (obr. 9.4)
zvysujte nebo snizujte vysku:

» Otédcenim noh doprava se zvysuje vyska spotfebice.
P Otacenim noh doleva se vyska snizuje.

&

9.7 Doba ¢ekani 9.5

V kapslikompresoru se nachazi bezudrzbovy mazaciolej.
V pripadé naklonéni béhem prepravy se olej mdze dostat
do uzavfeneho potrubniho systému. Pred pfipojenim
spotrebice k napajeni musite poc¢kat 6 hodin (obr. 9.5),
aby vsechen olej natekl zpét do kapsle.

6h

9.8 Pripojeni k elektrickému napajeni

Pfed kazdym pfipojenim zkontrolujte:

P zdanapdjeni, zasuvka a jisténi odpovidaji idajdm na vyrobnim Stitku.

» zdaje sitova zadsuvka uzemnéna a nepouziva se rozboc¢ovaci adaptér ani prodluZzovaci
kabel.

» zda zastrcka presné pasuje do zasuvky.

Zapojte zastrcku do nalezite nainstalovane domaci zasuvky.

& VAROVAN!

Aby se zamezilo rizikim, vyménu poskozeného napajeciho kabelu musi provést zakaznicky
servis (viz zaruéni list).
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9.9 Zména sméru otaceni dveri

Pred pripojenim spotrebice k napajenibyste meli zkontrolovat, zda neninutne zmenit smer
otacenidveri zprava (po dodani) doleva, jestlize to vyZaduje misto instalace a pouzitelnost.

& VAROVANI!

P Spotrebic je tezky. Ke zméne sméru otaceni dverijsou zapotrebi dvé osoby.

» Predjakymkoli ukonem nejprve odpojte spotrebic od site.

» Nenaklanéjte spotfebic v uhlu vétsim nez 45°, aby se predeslo poskozeni chladiciho
systému.

24

Kroky montaze (obr. 9.6):

. Pripravte sipotrebné nastroje.
. Odpojte spotfebi¢ od napajeni.

. Demontujte kryt otvoru pro zavés a kryt zavésu (u

mrazni¢ky HOUQS 513E*/HOUQS 513E*H/HOUQS
513E*K/HOUQS 513E*HK/HOUQS 513E*W).

. Odsroubujte 2 Srouby na zadni strané a horni kryt (u

mraznicky HOUQS 58E*/HOUQS 58E*H/HOUQS
58E*K/HOUQS 58E*HK/HOUQS 58E*W).

. Odsroubujte 3 sSrouby a zavés (u mraznicky

HOUQS 513E*/HOUQS 513E*H/HOUQS 513E*K/
HOUQS 513E*HK/HOUQS 513E*W).

. Odsroubujte 6 Sroubd a 2 zavésy (u mraznicky

HOUQS 58E*/HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*K/
HOUQS 58E*HK/HOUQS 58E*W).

. Otevrete a odstrante dvirka.
. Sejméte kryt nalevé strané dvifek.

Upevnéte kryt na prave strane dvirek.

1O Otocte dvitka vzhlru nohama, odstrante 2 Srouby

a zarazku ve spodni casti dveri.

11.Pfipevnéte zarazku dvifek demontovanou v poslednim

kroku na druhou stranu pomoci 2 $roubd.

12.Skfin naklorite mirné dozadu, odstrante 3 Srouby,

spodni zaves a nastavitelné nohy.
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13.Odstrante osu zavesu.
14.Upevnete osu zavesu k dalSimu otvoru.

15.Pomoci 4 Sroubt a nastavitelnych nohou namontujte
zaves na druhou stranu skriné.
16.Namontujte dvirka.

17.Upevnéte horni zavés pomoci 3 Sroubd (u mraznicky
HOUQS 513E*/HOUQS 513E*H/HOUQS 513E*K/
HOUQS 513E*HK/HOUQS 513E*W).

18.Upevnéte 2 horni zavésy pomoci 6 Sroubd
(umraznicky HOUQS 58E*/HOUQS 58E*H/
HOUQS 58E*K/HOUQS 58E*HK/HOUQS 58E*W).

19.Upevnéete kryt otvoru pro zaves a kryt levého
horniho zavésu (u mraznicky HOUQS 513E*/
HOUQS 513E*H/HOUQS 513E*K/HOUQS 513E*HK/
HOUQS 513E*W).

20.Upevnéte horni kryt pomoci 2 $roubl (u mraznicky
HOUQS 58E*/HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*K/
HOUQS 58E*HK/HOUQS 58E*W).

21.Postup je dokoncen (u mraznicky HOUQS 513E*/
HOUQS 513E*H/HOUQS 513E*K/HOUQS 513E*HK/
HOUQS 513E*W).

22.Postup je dokonc¢en (u mraznicky HOUQS 58E*/
HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*K/HOUQS 58E*HK/
HOUQS 58E*W).

9.10 Oboustranna rukojet (u mrazni¢ky HOUQS 58E*H/HOUQS 58E *HK/HOUQS
513E*H/HOUQS 513E*HK)

[ 2

9.7

s

Kroky montaze (obr.9.7):

1. Odstrante 2 kryty rukojeti, 2 Srouby a sestavu rukojeti
z levé strany dvirek. Odstrante 2 zatky otvor( z pravé
strany dvirek.

2. Pripevnéte sestavu rukojeti pomoci 2 $roubd na
pravou stranu dvifek a 2 krytG rukojeti. Pfipevnéte
2 zatky otvor( nalevou stranu dvirek.

3. Postupje dokoncen.
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10.1 Informacni list vyrobku podle nafizeni EU ¢. 2019/2016

HOOVER

HOUQS 58E*/HOUQS 58E*H/ HOUQS 513E*/HOUQS 513E*H/
HOUQS 58E*K/HOUQS 58E*HK/  HOUQS 513E*K/HOUQS 513E*HK/

Ochranna znamka

Identifikacni znacka modelu

HOUQS 58E*W HOUQS 513E*W
Kategorie modelu Skrinova mraznicka
Trida energetické uc¢innosti E E
Ro&ni spotfeba energie (kWh/rok) 164 189
Uzitny objem, chladnicka (L) Neuvadi se
UZitny objem, mraznicka (L) **** 85 163
Hodnoceni hvézdi¢kami o
Teplota ostatnich prostort > 14 °C Neuvadi se
Systém bez ndmrazy ne
Bezpecny vypadek proudu (h) 12 12
Mrazici vykon (kg/24 h) 4 7.5
Klimaticka trida (Tento spotrebic je uréen
tk pouzivani pfi teploté okoli mezi 10 °C SN-ST
a38°C.
:Edrgl(sAe) réufgvi,/l)reneho vzduchem 37 38
Typ konstrukce volné stojici

Una zaékladé vysledkd standardni zkousky za 24 hodin. Skute¢na spotfeba energie bude

z&viset na zplsobu pouzivani a umisténi spotrebice.

Specifika¢ni udaje najdete na typovém stitku a energetickém stitku uvnitr vyrobku,
Tento spotrebic je ur¢en k pouzivaniv nize uvedeném rozsahu teplot okoli:

SN +10°C~+32°C
N +16°C~+32°C
ST +16°C~+38°C
T +16°C~+43°C

10.2 Dalsi technické udaje
Napéti/frekvence
Jmenovity proud (A)

Chladivo

Rozmeéry (V/S/H v cm) (HOUQS 58E*/HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*K/
HOUQS 58E*HK/HOUQS 58E*W)

Rozméry (V/S/Hvcm) (HOUQS 513E*/HOUQS 513E*H/

HOUQS 513E*K/HOUQS 513E*HK/HOUQS 513E*W)

Jmenovity piikon (HOUQS 58E*/HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*K/
HOUQS 58E*HK/HOUQS 58E*W)

Jmenovity ptikon (HOUQS 513E*/HOUQS 513E*H/HOUQS 513E*K/
HOUQS 513E*HK/HOUQS 513E*W)
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220-240V ~/ 50Hz
0.8
R600a

85/54,5/55

138/54,5/56,5
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10.3 POPRODEJNI SERVIS

1. Regeni zavad vlastnimi silami

Pokud mate podezfeni na jakoukoli zavadu, nez se obratite na autorizovany poprodejni
servis pfimo nebo prostrednictvim svého prodejce, ujistéte se, Ze jste dodrzeli vSechny
pokyny a rady uvedené v této uzivatelske pfirucce.

2. Poprodejni servis

Dostupné poprodejni sluzby naleznete v pfilozeném zaru¢nim listu.

Abyste ziskaliokamzitou pomoc, pfipravte sinasledujici zakladni udaje k identifikaci vaseho
spotrebice:

» Znacka spotrebice

» Model

» Sériove Cislo

» Problém nebo pficina

» Datum nakupu

» Zakoupeno od/ dodavatel

Chcete-li kontaktovat technickou pomoc, navstivte nase weboveé stranky:
https://corporate.haier-europe.com/en/

V Casti,Website" zvolte znacku sveho vyrobku a svou zemi.

Budete pfesmerovani na konkrétni webovou stranku, kde najdete telefonni Cislo a kontaktni
formular technické pomoci.

DOSTUPNOST NAHRADNICH DiLU

Termostaty, snimace teploty, desky s plosnymi spoji a svetelneé zdroje budou k dispozici
po dobu nejmeéneé sedmi let od uvedeni posledniho modelu spotrebice na trh.

Madla dvirek, zavesy dvirek, prinradky a kose budou k dispozici po dobu nejmeéne sedmilet
atésnenidvirek po dobu nejmene desetilet od uvedeni posledniho modelu spotrebice na trh.

ZARUKA

Minimalni zaruka: 2 roky pro zemé EU, 3 roky pro Turecko, 1 rok pro Spojené kralovstvi,
1 rok pro Rusko, 3 roky pro Svédsko, 2 roky pro Srbsko, 5 let pro Norsko, 1 rok pro Maroko,
6 mésicl pro Alzirsko, Tunisko nevyzaduje zadnou zakonnou zaruku.

PREDPISY
Pokud chcete skfinku zlikvidovat, musite odstranit dvirka a ponechat police na misté. Tim
se snizimoznost ohrozeni deti. Hoflava péna musi byt zlikvidovana odbornymi osobami.
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Gracies CA

Gracies per comprar aquest producte.

Sius plau, llegiu atentament aquestes instruccions abans d'utilitzar aquest aparell. Les
instruccions contenen informaci6 important que us ajudara a treure el maxim profit de
I'aparell i a garantir una instal:lacié, un Us i un manteniment segurs i correctes.

Conserveu aquest manual en un lloc convenient per poder—lo consultar sempre per a un
Us segur i correcte de I'aparell.

Siveneu l'aparell, el regaleu o el deixeu enrere quan us mudeu de casa, assegureu—vos de
[liurar també aquest manual perqué el nou propietari es pugui familiaritzar amb I'aparell i els
avisos de seguretat.

ADVERTENCIA: Risc d'incendi/material inflamable.

El simbol indica que hi ha risc d'incendi, ja que s'utilitzen materials inflamables. Aneu amb
compte per evitar provocar un incendi encenent materials inflamables.

Llegenda
@nformacié generaliconsells

Avis: informacié important de seguretat,

Environmental information

Disposal

El simhal al producte o al seu embalatge indica que aguest producte no es pot
tractarcom a residu domestic.En comptes d'aixo, s'ha de lliurar al punt de
recollida corresponent per al reciclatge d'aparells eléctrics i electronics. Si us
assegureu que aquest producte es desfaci correctament, ajudareu a prevenir

=mm * possibles conseqliéncies negatives per al medi ambient i la salut humana, que
d'altra manera podrien ser causades per una manipulacié inadequada de
residus d'aquest producte.Per obtenir informacié més detallada sobre el
reciclatge d'aquest producte, poseu—vos en contacte amb I'oficina del vostre
ajuntament local, el servei de recollida de residus domestics o la botiga on vau
comprar el producte. Com que s'utilitzen gasos aillants inflamables, poseu—vos
en contacte amb I'agent professional o el nostre servei postvenda per desfer—
vos de I'aparell.

& Avis!

Risc de lesions per asfixial

Els refrigerants i els gasos s'han d'eliminar professionalment. Assegureu—vos que els
tubs del circuit de refrigerant no estiguin danyats abans de llengar—los correctament.
Desconnecteu I'aparell de la xarxa electrica. Talleu el cable d'alimentacié i llenceu—lo.
Traieu les safates i els calaixos, aixi com el tancament i les juntes de la porta per evitar
que els nens iles mascotes es tanquin a l'interior de I'aparell.
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1 - Seqguretat CA

Abans d'encendre I'aparell per primera vegada, llegiu els segiients consells
de seguretat!:

AVis!
Abans del primer us
» Assegureu-vos gque no hi hagi danys durant el transport.
» Traieu tot 'embalatge i manteniu-lo fora de I'abast dels nens.
» Espereualmenys sis hores abans d'instal-lar I'aparell per garantir que el
circuit de refrigerant sigui completament eficient.
» Manipuleul'aparell sempre amb almenys dues persones, ja que €s pesat.
Instal-lacio

» | 'aparell s'ha de collocar en un lloc ben ventilat. Assegureu-vos que hi
hagi un espai d'almenys 10 cm per sobrei al voltant de I'aparell.

» No colloqueumail'aparell en una zona humida nien un lloc on pugui
rebre esquitxades d'aigua. Netegeu i eixugueu les esquitxades d'aiguaii
les tagques amb un drap suauinet.

» Noinstalleu 'aparell sotala llum solar directa ni a prop de fonts de calor
(per exemple, estufes, calefactors).

» Installeuianivelleu laparell en una zona adequada per ala seva midaius.

» ADVERTENCIA: Manteniu les obertures de ventilacio de I'aparell o de
I'estructura integrada lliures d'obstruccions.

» Assegureu-vos que lainformacio electrica de la placa de caracteristiques
coincideixi amb la font d'alimentacio. Sino és aixi, contacteu amb un
electricista

» L 'aparell funciona amb una font d'alimentacio de 220-240V CA/50 Hz.

» Una fluctuacio anormal de la tensio pot fer que I'aparell no s'inicii, que es
facin malbé el control de temperatura o el compressor, 0 que hi hagi un
sorollanormal durant el funcionament. En aquest cas, cal muntar un
regulador automatic.

» Utilitzeu una presa de terra separada per a la font d'alimentacio que
sigui facilment accessible durant la neteja. L'aparell ha d'estar connectat
aterra.

» Només per al Regne Unit: El cable d'alimentaci¢ de l'aparell esta equipat
amb un endoll de 3 cables (amb connexid a terra) que s'adapta a un endoll
estandard de 3 cables (amb connexié a terra). No talleu ni desmunteu
mai el tercer pin (amb connexié a terra). Un cop instal-lat I'aparell, I'endoll
ha de ser accessible.

» No utilitzeu adaptadors multiendoll ni cables d'extensio..

» Assegureu-vos que el cable d'alimentacio no quedi atrapat pel
congelador. No trepitgeu el cable d'alimentacio.

Ne ADVERTENCIA: No danyeu el circuit refrigerant.
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/A\ Avis!

» Cc§CedT8CIC' No col -loqueu diversos endolls portatils ni fonts
d'alimentacié portatils a la part posterior de |'aparell.

» CCQOCe€TeCiC'En col ‘locar |'aparell, assegureu-vos que el cable
d'alimentacié no estigui atrapat ni danyat.

» No trepitgeu el cable d'alimentacio.
Us diari

» Aquest aparell pot ser utilitzat per nens de 8 anys o més i persones
amb capacitats fisiques, sensorials 0 mentals reduides o amb
manca d'experiencia i coneixements si han rebut supervisié o
instruccions sobre I'Us de |'aparell de manera segura i entenen els
perills que comporta.

» Cal supervisar els nens per assegurar-se que no juguin amb
|'aparell.

» Si hi ha fuites de gas fred o altres gasos inflamables a prop de
|'aparell, tanqueu la valvula de la fuita de gas, obriu les portes i
finestres i no desendolleu el cable d'alimentacié del congelador ni
cap altre aparell.

» Tingueu en compte que |'aparell esta configurat per funcionar a un
rang ambiental especific d'entre 10i 38 °C. Es possible que
I'aparell no funcioni correctament si es deixa durant un periode
prolongat a una temperatura superior o inferior al rang indicat.

» No col ‘loqueu articles inestables (objectes pesats, recipients plens
d'aigua) a sobre del congelador per evitar lesions personals
causades per caigudes o descarregues electriques causades pel
contacte amb |"aigua.

» Obriu i tanqueu les portes només amb les nanses. L'espai entre les
portes i entre les portes i |'armari és molt estret. No esteneu les
mans en aquestes zones per evitar pessigar-vos els dits. Obriu o
tanqueu les portes del congelador només quan no hi hagi nens dins
del rang de moviment de la porta.

» No emmagatzemeu ni utilitzeu materials inflamables, explosius o No
emmagatzemi medicaments, bacteris o agents quimics a |'aparell.
Aquest aparell és un electrodomestic. No es recomana
emmagatzemar materials que requereixin temperatures estrictes.

» En mode de refrigeracié sense compartiment de 4 estrelles: aquest
aparell de refrigeracié no és adequat per congelar aliments; en mode
de congelacié amb compartiment de 4 estrelles: aquest aparell de
congelacié no és adequat per refrigerar aliments.

» No emmagatzemeu mai liquids en ampolles o llaunes (excepte licors d'alt

percentatge)
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Us diari
especialment begudes carbonatades al congelador, ja que
explotaran durant la congelacié.

Comproveu l'estat dels aliments si s'ha escalfat el congelador.

No configureu una temperatura innecessariament baixa al
compartiment del congelador.Es poden produir temperatures
negatives amb configuracions altes. Atencio: Les ampolles poden
rebentar.

No toqueu els productes congelats amb les mans mullades (porteu-vos
guants). Especialment, no mengeu els gelats immediatament després de
treure'ls del compartiment del congelador. Hi ha risc de congelacié o de
formaci6 de butllofes de gebre. PRIMERS AUXILIS: mantingueu-los
immediatament sota |'aixeta d'aigua freda. No els arrenqueu!

No toqueu la superficie interior del compartiment del congelador
quan estigui en funcionament, sobretot amb les mans mullades, ja
que les mans es poden congelar a la superficie.

Desendolleu |'aparell en cas d'interrupcié del corrent o abans de
netejar-lo. Espereu almenys 5 minuts abans de tornar a engegar
|'aparell, ja que un engegada freqiient pot danyar el compressor.

No utilitzeu aparells electrics dins dels compartiments
d'emmagatzematge d'aliments de |'aparell, tret que siguin del tipus
recomanat pel fabricant.

Manteniu els nens menors de 3 anys allunyats de |'aparell, tret que
estiguin supervisats constantment

AViS: Si no esteu segur del tipus de refrigerant, comproveu la placa de
caracteristiques dela unitat. Es perillos per a qualsevol persona que no

sigui un técnic de servei autoritzat fer el manteniment d'aquest aparell.
Els nens de 3 a 8 anys poden carregar i descarregar aparells de
refrigeracio, pero no poden netejar-los ni instal ‘lar-los.

La neteja i el manteniment per part de |"usuari no els poden fer els
nens sense supervisio.

L'aparell ha d'estar col ‘locat de manera que I"endoll sigui accessible.
No estireu dels prestatges de la porta. La porta es pot estirar inclinada,
el prestatge de les ampolles es pot apartar o |'aparell es pot bolcar.
No guardeu mai cervesa ni begudes envasades al congelador, ja que
explotaran durant la congelacio.

No guardeu substancies explosives com ara aerosols amb propel ‘lent
inflamable en aquest aparell.

Desconnecteu |'aparell de la xarxa electrica abans de netejar-lo.
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Manteniment/ neteja

» Assegureu-vos que els nens estiguin supervisats sirealitzen la netejai el
manteniment.

» Desconnecteu l'aparell de la xarxa eléctrica abans de realitzar qualsevol
manteniment rutinari.Espereu almenys 5 minuts abans de tornar a
engegar l'aparell, ja que un engegat freqient pot danyar el compressor.

» Subjecteu I'endoll, no el cable, en desendollar I'aparell.

» No rasqueu la gebrada ni el gel amb objectes punxants. No utilitzeu
esprais, escalfadors eléctrics com ara calefactors, assecadors de cabells,
netejadors de vapor o altres fonts de calor per evitar danys a les peces
de plastic.

» No utilitzeu dispositius mecanics ni altres mitjans per accelerar el
procés de descongelacio, a part dels recomanats pel fabricant.

» No ruixeu nirenteu I'aparell durant la neteja.

» No utilitzeu esprai d'aigua ni vapor per netejar I'aparell.

» Siel cable d'alimentaci6 esta danyat, I'ha de substituir el fabricant, el
seu agent de servei o persones similarment qualificades per evitar un
perill.

» No intenteu reparar, desmuntar o modificar I'aparell pel vostre compte.
En cas de reparacio, poseu-vos en contacte amb el nostre servei
d'atencié al client.

» No netegeu l'aparell amb raspalls durs, raspalls de filferro, detergent en
pols, gasolina, acetat d'amil, acetona i solucions organiques similars,
solucions acides o alcalines. Netegeu-lo amb un detergent especial per
a congeladors per evitar danys.

» Elimineu la pols de la part posterior de la unitat almenys un cop l'any per
evitar riscos d'incendi, aixi com un augment del consum d'energia.

» No netegeu les prestatgeries de vidre fred ni la porta de vidre amb
aigua calenta. Un canvi sobtat de temperatura pot fer que el vidre es
trenqui.

» En cas d'escalfament, comproveu l'estat dels productes congelats.

» Abans del manteniment, desactiveu I'aparell i desconnecteu I'endoll de
la presa de corrent.

» Els equips eléctrics només han de ser revisats per electricistes
qualificats, ja que les reparacions inadequades poden causar danys
importants.
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Informaci6 sobre el gas refrigerant

& AVis!

L'aparell conté el refrigerant inflamable ISOBUTA (R600a). Assegureu-
vos que el circuit de refrigerant no es faci malbé durant el transport o la
instal-lacié. Les fuites de refrigerant poden causar lesions oculars o
incendiar-se. Si s'ha produit un dany, manteniu-lo allunyat de fonts de
foc obertes. Ventileu bé I'nabitacié. No connecteu ni desconnecteu els
cables d'alimentacié de I'aparell ni de cap altre aparell. Informeu el servei
d'atencio6 al client.

En cas de contacte amb els ulls amb el refrigerant, esbandiu-los
immediatament amb aigua corrent i trugqueu immediatament a un
oftalmoleg.

AVIS: El sistema de refrigeracié esta sota alta pressié. No el manipuleu.
Com que s'utilitzen refrigerants inflamables, instal-leu, manipuleu i
reviseu l'aparell estrictament d'acord amb les instruccions i poseu-vos
en contacte amb un agent professional o amb el nostre servei
postvenda per desfer-vos de I'aparell.

& AVIS!

» Aneu amb compte per evitar provocar un incendi encenent materials
inflamables.

» ADVERTENCIA: Quan col-loqueu 'aparell, assegureu-vos que el cable
d'alimentacié no quedi atrapat ni danyat.

» ADVERTENCIA: No col-loqueu diversos endolls portatils ni fonts
d'alimentacioé portatils a la part posterior de I'aparell.

» No emmagatzemeu substancies explosives com ara aerosols amb
propel-lent inflamable en aquest aparell.

» Sis'utilitzen refrigerants inflamables al congelador, aneu amb compte
en instal-lar, manipular, servir i reciclar I'aparell.

» Poseu-vos en contacte amb I'agent de servei per desfer-vos de
I'aparell, ja que s'ha utilitzat gas inflamable.

Us previst
Aquest aparell esta pensat per a us domestic i aplicacions similars
com ara

- zones de cuina per al personal en botigues, oficines i altres entorns
de treball;

- cases de pages i per clients en hotels, motels i altres entorns de
tipus residencial;
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- entorns tipus bed and breakfast:

- cateringiaplicacions similars no comercials
» Sil'aparell no s'utilitza durant un periode de temps prolongat

i no només utilitzara la funci¢ d'apagada de la nevera per al congelador

Traieu el menjar.

Desendolleu el cable d'alimentacio.

Netegeu I'aparell tal com s'ha descrit anteriorment.

Mantingueu les portes obertes per evitar la creacié de males olors a I'interior.

» Per garantir la conservaci6 segura dels aliments, seguiu
aquestes instruccions d'us.

» Els detalls sobre la part més adequada del compartiment de
I'aparell on s"han d'emmagatzemar tipus especifics
d'aliments, tenint en compte la distribucié de la temperatura
que pot haver-hi als diferents compartiments de |'aparell, es
troben a |'altra part del manual.

- Per evitar la contaminaci¢ dels aliments, respecteu les

instruccions segtients:

- Obrir la porta durant llargs periodes pot provocar un
augment significatiu de la temperatura als compartiments de
|"aparell.

- Netegeu regularment les superficies que poden entrar en
contacte amb aliments i els sistemes de drenatge accessibles.
- Netegeu els diposits d'aigua si no s'han utilitzat durant 48 h;
buideu el sistema d'aigua connectat a un subministrament
d'aigua si no s'ha tret aigua durant 5 dies.

- Emmagatzemeu la carn i el peix crus en recipients adequats
al congelador, de manera que no entrin en contacte amb
altres aliments ni degotin sobre ells.

- Els compartiments d'aliments congelats de dues estrelles
son adequats per emmagatzemar aliments precongelats,
emmagatzemar o fer gelats i fer glacons.

- Els compartiments d'una, dues i tres estrelles no sén
adequats per a la congelaci6 d'aliments frescos. - Si ' aparell
frigorific es deixa buit durant llargs periodes, apagueu-io,
descongeleu-lo, netegeu-lo, assequeu-lo i deixeu la porta
oberta per evitar que es desenvolupi floridura a I'interior de
|"aparell.
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2.1 us previst

"Aquest aparell esta pensat per a Us domestic i aplicacions similars com ara

— - zones de cuina per al personal en botigues, oficines i altres entorns de treball;
—cases de pages i per clients en hotels, motels i altres entorns de tipus residencial;
—entorns de tipus allotjament amb esmorzar;
—cateringiaplicacions similars no comercials.

Aquest aparell esta pensat per congelar aliments. Ha estat dissenyat exclusivament per
al seu Us enllars amb interiors secs. No esta pensat per a Us comercial o industrial. Si es
demana, aquest aparell es pot utilitzar com a compartiment per a aliments frescos.

No es permeten canvis o modificacions al dispositiu. L'Us no previst pot causar perillsila
perdua de reclamacions de garantia.

2.2 Accessoris

Comproveu els accessoris i la documentacio d'acord amb aguesta llista:

2.2

T
ey

m

Etiqueta energética Targeta de garantia Manual d'usuari

]

’
A\

D I 1A . .
Safata de gel (disponible per a escongelacio  Maneta(disponible pera
manual de la

HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*HK/ pala HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*HK/
HOUQS 513E*H/HOUQS 513E*HK) HOUQS 513E*H/HOUQS 513E*HK)

10



CA 3 - Descripcio del producte

Avis: Diferéencies
A causa de canvis técnics i diferents models, algunes de lesil-lustracions
d'aquest manual poden ser diferents del vostre model.

Imatge de I'aparell (Fig. 3)

1 Panell de control

2 Prestatgeries de plastic (disponibles per a HOUQS 58E*H/HOUQS
58E*HK/HOUQS 513E*H/ HOUQS 513E*HK)

3 Calaixos

4 Peus ajustables

11



4 - Tauler de control

Tauler de control (Fig. 4)

Control de temperatura (termostat)

12
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5.1 Abans del primer us

5-Us

Traieu tots els materials d'embalatge, manteniu-los fora de I'abast dels nens i

llenceu-los de manera respectuosa amb el medi ambient.

Netegeu l'interior i l'exterior de I'aparell amb aigua i un detergent suau abans de
posar-hialiments.
Després d'anivellar i netejar 'aparell, espereu almenys 6 hores abans de connectar-

lo ala xarxa eléctrica. Vegeu la seccio INSTAL-LACIO.

Prerefredeu el compartiment durant 2 hores ala configuracié alta abans de

carregar-lo amb aliments. Per fer-ho, configureu la temperatura.

5.2 Ajust de temperatura

Gireu el termostat per ajustar la temperatura entre 1 (més calida) i 4 (més freda).
La temperatura d'emmagatzematge disminuira de la configuracié minima a la maxima.

Fig.5

Els diferents aliments s'han de col-locar en
diferents zones segons les seves propietats (Fig.
5).

1 Aliments adobats, aliments enllaunats, fruites,
verdures,amanides, etc.

2 Ous, aliments enllaunats, espécies, begudes,
productes carnis,aperitius i aliments envasats, etc.

En mode de refrigeracio sense compartiment de 4
estrelles: aquest aparell de refrigeracié no és
adequat per congelar aliments; en mode de
congelacio amb un compartiment de 4 estrelles,
aquest aparell de congelacio no és adequat per
refrigerar aliments.

Els aliments es poden emmagatzemar al
congelador a una temperatura d'almenys -18 °C
durant 2 a 12 mesos, depenent de

les seves propietats (per exemple, carn: 3-12 mesos, verdures: 6-12 mesos).

Per evitar que els periodes d'emmagatzematge caduquin, tingueu en compte la data de
congelacio, el limit de tempsi el nom de l'aliment a I'envas segons els periodes
d'emmagatzematge dels diferents aliments..

13
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6 - Consells per estalviar energia CA

Consells per estalviar energia

P Assegureu-vos que l'aparell estigui correctament ventilat (vegeu
INSTAL-LACIO).

P Noinstal-leul'aparell sota la llum solar directa ni a prop de fonts de calor (per
exemple, fogons, calefactors).

P Eviteu temperatures innecessariament baixes a l'aparell. El consum d'energia
augmenta com més baixa estiguila temperatura de l'aparell.

P Deixeu que els aliments calents es refredin abans de col-locar-los a 'aparell.
Obriu la porta de I'aparell el minim possible i el més breument possible.
Assegureu-vos que la porta sempre tanqui correctament i que no estigui afectada
per la posicio dels aliments. Mantingueu netes les juntes de la porta.

Descongeleu els aliments congelats a la nevera.

Netegeu la part posterior de l'aparell regularment. La pols augmenta el consum
d'energia.

La configuracié que més estalvia energia requereix que el calaix, la caixa d'aliments
i els prestatges estiguin col-locats al'aparell en condicions de fabrica, i que els
aliments es col-loquin sense bloquejar la sortida d'aire del conducte.
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& AViS!

Desconnecteu l'aparell de la xarxa eléctrica abans de netejar-lo.

7.1 General
Netegeu I'aparell quan només hi hagi poc o gens d'aliment emmagatzemat.

& AVis!

No netegeu I'aparell amb raspalls durs, raspalls de filferro, detergent en pols,
gasolina, acetat d'amil, acetona ni solucions organiques similars, acides o alcalines.
Netegeu-lo amb un detergent especial per a congeladors per evitar danys.
~  Noruixeu nirenteu l'aparell durant la neteja.
-~ Norasqueula gebradaiel gel amb objectes punxeguts.
~  No utilitzeu esprais, escalfadors electrics com ara escalfadors, assecadors de
cabells, netejadors de vapor o altres fonts de calor per evitar danys a les peces de
plastic.
~ Nonetegeu les prestatgeries de vidre fred amb aigua calenta. Un canvi sobtat de
temperatura pot fer gue el vidre es trenqui.
~  Notoqueu la superficie interior del compartiment d'emmagatzematge del
congelador, sobretot amb les mans mullades, ja que les mans es poden congelar a
la superficie.
~  Encasd'escalfament, comproveu l'estat dels productes congelats.
~ Nointenteu reparar l'aparell vosaltres mateixos. En cas de reparacio, poseu-vos en
contacte amb el nostre servei d'atencio al client.

Mantingueu sempre neta lajunta de la porta.
Netegeu l'interiorila carcassa de I'aparell amb un
drap suau o una esponja humitejada en aigua tebiai
detergent neutre (Fig. 7.1).

1. Fregueu l'interioril'exterior de la nevera,
incloent-hilajunta de la porta, el prestatge de la
porta, els prestatges de vidre, les caixes, etc.,
amb un drap suau o una esponja submergida en

aigua tébia (podeu afegir detergent neutre a
I'aigua tebia).

2. Sis'havessat liquid, traieu totes les peces contaminades, esbandiu-|
amb aigua corrent, eixugueu-lesitorneu-les a posar a la nevera.

3. Sis'havessat nata (com ara nata o gelat desfet), traieu totes les peces
contaminades, poseu-les en aigua tébia a uns 40 °C durant un temps i després
esbandiu-les amb aigua corrent, eixugueu-les i torneu-les a posar a la nevera.

4. En cas que alguna peca o component petit quedi enganxat a l'interior de la nevera
(entre prestatges o calaixos), utilitzeu un raspall suau i petit per alliberar-lo. Sino
podeu arribar a la peca, poseu-vos en contacte amb el serveitécnic de Candy.

Esbandiuieixugueu amb un drap suau.
No netegeu cap de les parts de I'aparell al rentaplats.
Netegeu I'accessorinomés amb aigua tebia i un detergent neutre suau.
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El'manual d'usuariinclou instruccions per al'Us i el funcionament de diversos models.
Consulteules instruccions dels models comprats.

Passos de neteja de calaixos

1.

Traieu la tapa frontal del calaix:

Premeu la part inferior del calaix segons la direccio de la fletxa i, després d'alliberar la
sivella entre la tapa del calaix i el cos del calaix, gireu-lo segons la direccio de la fletxa
per separar el cos del calaix de la tapa del calaix.

Neteja del cos del calaix:

Netegeu l'interior i la superficie del calaix amb un drap submergit en alcohol
comestible i després renteu-lo amb aigua neta.

Neteja de la tapa del calaix:

Netegeu la superficie plana amb un drap submergit en alcohol comestible. Fregueu
la part de la ranura amb un raspall submergit en alcohol comestible i després
renteu-la amb aigua neta.

. Muntatge després de la neteja:

Després d'inserir el calaix al forat de la placa de la coberta frontal, la placa de la
coberta gira al voltant del calaix fins que la placa de la cobertaiila sivella del calaix
s'installlen al seu lloc. Segons la sequéncia inversa de desmuntatge a la instal-lacio al
seulloc. — —
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Neteja de lajunta de la porta
1. Treurelatiradel segell dela porta

Subjecteu lajunta de la porta amb la ma, estireu-la en la direccié de la fletxai, a
continuacio, retireu tota la junta de la porta.

2. Netejadelajuntadelaporta

Submergiu unraspall en aigua o alcohol comestible per netejar la ranura de la
junta dela portai, a continuacio, utilitzeu un drap submergit en aigua neta o
alcohol comestible per netejar la superficie de lajunta de la porta. Finalment,
netegeu lajunta de la porta amb aigua neta i eixugueu-la amb un drap net.

3. Installacio després de la neteja

Assegureu-vos gque no hihagi cap gota residual a la junta de la porta abans
d'instal-lar-la, inseriu la junta de la porta a la ranura de la porta i premeu-la

fermament de dalt a baix amb la ma fins que tota la junta de la porta estigui
inserida a laranura.

17



/- Curaineteja CA

7.2 No us durant un periode més llarg

Sil'aparell no s'utilitza durant un periode de temps prolongat:

Traieu el menjar.

Desendolleu el cable d'alimentacio.

Netegeu l'aparell tal com s'ha descrit anteriorment.

Mantingueu la portai els calaixos del congelador oberts per evitar la creacio de males
olors al'interior.

Traieu la porta de I'aparell (obriu la porta i subjecteu-la abans de treure els cargols) per
evitar que els nens entrin a l'aparell i quedin tancats a dins.

@ Avis: Apagar

Per garantir la vida util de I'aparell, només I'apagueu si és estrictament necessari.

7.3 Moure l'aparell

1
2.
3.
4
5.

Traieu tots els aliments i desendolleu l'aparell.
Fixeu les prestatgeries i altres peces mobils del congelador amb cinta adhesiva.
Tanqueu la porta i fixeu-la amb cinta adhesiva.
No inclineu el congelador més de 45° per evitar danys al sistema de refrigeracio.
Emboliqueu les potes del congelador per evitar ratllar el terra. No moveu mai el

congelador amb forca.

& AViS!

18

No aixequeu l'aparell per les nanses.
No col-logueu mai l'aparell horitzontalment a terra.
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5 - Resolucio de problemes

Molts dels problemes que es poden produir es poden resoldre voste mateix sense
coneixements especifics. En cas de problema, comproveu totes les possibilitats que es
mostreniseguiu les instruccions seguents abans de contactar amb un servei

postvenda. Consulteu SERVEI D'ATENCIO AL CLIENT.

& AViS!

~ Abans del manteniment, desactiveu l'aparell i desconnecteu I'endoll de la presa de

corrent.

El manteniment dels aparells electrics només ha de ser realitzat per electricistes
qualificats, ja que les reparacions incorrectes poden causar danys importants.

Un subministrament danyat només I'ha de substituir el fabricant, el seu agent de

servei o persones amb qualificacio similar per evitar perills.

L'alarma acustica es pot desactivar prement qualsevol boto

8.1 Resolucié de problemes

Problema

El compressor
no funciona.

L'aparell  funciona
amb frequéncia o
durant un periode
de temps massa
llarg.

L'aparell fa sons
anormals.

Possible causa

- L'endollno esta connectatala
presa de corrent.

- Latemperaturainterior o exterior
és massa alta.

L'aparell ha estat apagat durant un
periode de temps.

La porta de I'aparell no esta ben
tancada.

La porta s'ha obert massa sovint o
durant massa temps.

Latemperatura configurada és
massa baixa.

Lajunta de la porta esta bruta,
desgastada, esquerdada o no
encaixa correctament.

No es garanteix la circulacio d'aire
necessaria.

L'interior esta cobert de gel.

- L'aparell no esta situat en un
terreny pla.

. L'aparell toca un objecte proper.
'aparell es troba sobre un terra

. defusta o aprop de parets de
fusta.

Possible solucio

- Connecteu l'endoll de la xarxa
electrica.

- Enaquest cas, és normal que
I'aparell funcioni més temps.

- Normalment, I'aparell triga de 8
a 12 hores arefredar-se
completament.

- Tanqueu la portaiassegureu-
vos que l'aparell estigui situat
enun terreny plaique no hi
hagi menjar nirecipients que

- facin soroll ala porta.

No obriu la porta massa sovint.

- Apugeu la temperatura fins que
s'obtingui una temperatura
satisfactoria. La temperatura
triga 24 hores a estabilitzar-se.
Netegeu lajunta dela porta o

- feu-la substituir pel servei
d'atencio al client.
Assegureu-vos que la

- ventilacio sigui adequada.
Descongeleu l'aparell.

- Anivellar I'aparell.
Traieu els objectes que hiha al
- voltant de l'aparell.
La fusta amplifica el so.
- Colloqueu l'aparell en un altre
lloc.

19
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9 - Resolucié de problemes

Problema

L'aparellfaun
so de clic

Se sent un lleuger
so semblant al de
I'aigua que flueix.

L'aparellfaunsode
motor

No fa prou fred dins
de I'aparell.

Famassa fred dins

de I'aparell.
La humitat
s'acumula a la
superficie de
I'aparell.
Forta acumulacio

de gel i gebre al
compartiment  del
congelador.

El sistema de
refrigeracio no
funciona.

Possible causa

« Aix0 és normal. Es causat per
l'encesa o I'apagada de la unitat de
refrigeracio

« Aixo és normal.

« Launitat de refrigeracio s'acaba
d'encendre. Aixo és normal.

« Latemperatura esta massa alta.

» S'han emmagatzemat productes
massa calents.

» S'han emmagatzemat massa
aliments alhora.

« Els productes estan massa a prop
els uns dels altres.

« La portano esta ben tancada.

- Laporta s'ha obert amb massa

frequéncia o durant massa temps.

« Latemperaturaesta
configurada massa baixa.

« Elclimaés massa calidimassa
humit.

« Els productes no estaven ben
embalats.

« La portano esta ben tancada.

« La porta s'ha obert massa sovint o
durant massa temps.

« Lajuntadela porta esta bruta,
desgastada, esquerdada o no
encaixa correctament.

« Alguna cosa a l'interior impedeix
que la porta es tanqui correctament.

« L'endollno esta connectat ala
presa de corrent.

« Lafontdalimentacié no esta
intacta.

CA

Possible solucié

» Restableix la temperatura.

« Refreda sempre els aliments
abans de guardar-los.

« Guarda sempre petites
qguantitats d'aliments.

« Deixa un espai entre diversos
« Tancala porta.

« No obris la porta massa sovint.

+ Restableix la temperatura.

« Aixo és normal en climes
humits i canviara quan la
humitat disminueixi.
Assequeu-ho amb un drap.

« Embaleu sempre be els
productes.

« Tangueu la porta.

« No obriu la porta massa sovint.

» Netegeu lajunta de la porta o
torneu-la a col-locar pel servei
d'atencio al client.

« Reposicioneu els prestatges, els
bastidors de la porta o els
contenidors interns per permetre
que la porta es tanqui.

« Connecteu I'endoll de la xarxa
electrica.

« Comproveu el subministrament
electric de I'habitacio. Truqueu a
la companyia electrica local!



CA

Problema

Els laterals de
l'armari i el llistd de
la porta s'escalfen.

La porta és dificil
d'obrir
La porta no es pot

tancar bé. Sempre
deixa un buit.

8 - Resolucio de problemes

Possible causa

Aixo és normal.

Un cop l'aparell funciona, té un
buit intern.

- A causa de la baixa temperatura
dels electrodomestics, lajunta de la
porta es pot endurir i deformar
facilment.

Possible solucio

Obriulajunta de la porta
suaument per deixar entrar aire a
I'aparell.

-Feu servir un assecador de cabells

0 poseu una tovallola calenta al lloc on
la junta esta deformada.

Quan lajunta torni a estar tova,
tanqueu la portaipremeu-la
fermament.

La garantia minima és: 2 anys per als paisos de la UE, 3 anys per a Turquia, 1 any
per al Regne Unit, 1 any per a Russia, 3 anys per a Suécia, 2 anys per a Serbia, 5
anys per a Noruega, 1 any per al Marroc, 6 mesos per a Algeria, Tunisia, no cal cap
garantialegal. Els termostats, els sensors de temperatura, les plaques de circuits
impresos iles fonts de llum estan disponibles durant un periode minim de set
anys després de la comercialitzacio de ['Ultima unitat del model.Les manetes de
les portes, les frontisses de les portes, les safates iles cistelles durant un periode
minim de set anys iles juntes de les portes durant un periode minim de 10 anys,
despreés de la comercialitzacio de l'Ultima unitat del model.

8.2 Interrupcid de l'alimentacio

En cas de tall de corrent, els aliments s'han de mantenir freds durant unes 18 hores.
Seguiu aquests consells durant una interrupcio prolongada del subministrament electric,

sobretot al'estiu:

Obriu la porta tan poc com sigui possible.
No poseu més aliments al congelador durant una interrupcio del corrent.
Sies donaun avis previ d'una interrupcio del corrent ila durada de la interrupcio és

superior a 15 hores, feu geli poseu-lo en un recipient a la part superior del
compartiment del congelador.

Com que la temperatura del congelador augmentara durant una interrupcio del

corrent o una altra fallada, el periode d'emmagatzematge i la qualitat comestible
dels aliments es reduiran. Qualsevol aliment que es descongeli s'ha de consumir o
cuinar i tornar a congelar (si escau) poc després per evitar riscos per ala salut.

@ Avis: Funcié de memoria durant les interrupcions de corrent

Després de restablir el corrent, 'aparell continua amb la configuracié que tenia
establerta abans de la fallada de corrent.
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9 - Instal-lacio CA

9.1 Desembalatge

/A\ Avis!

L'aparell és pesat. Manipuleu-lo sempre amb almenys dues persones.

Mantingueu tots els materials d'embalatge fora de I'abast dels nens illenceu-los de

manera respectuosa amb el medi ambient.

9.2 Condicions ambientals

Traieu l'aparell de l'embalatge.
Traieu tots els materials d'embalatge.

La temperatura ambient sempre ha d'estar entre 10°Ci38 °C, ja que potinfluirenla
temperaturainterior de I'aparellien el seu consum d'energia. No instal-leu I'aparell a prop
d'altres aparells que emetin calor (forns, neveres) sense aillar-lo.

9.1 % i r :
~—— Wi+ D4~

9.3 Requisits d'espai

Espai necessari per obrir la porta (Fig. 10.1):

Width Depth Distance to Model
inmm inmm wallin mm . :
W1 w2 D1 D2 D3 D4 identifier
HOUQS 58E*/
545 838 480 968 1046 100 HOUQS 58E*K/
HOUQS 58E*W
HOUQS 58E*H/
545 848 480 968 1046 100 HOUQS 58E*HK
HOUQS 513E*/
545 838 500 988 1066 100 HOUQS 513E*K/
HOUQS 513E*W
HOUQS 513E*H/
545 848 500 988 1066 100 HOUQS 513E*HK

encastrat. 10.4

Seccié  transversal de  ventilacid Per
aconseguir una ventilacio suficient de l'aparell per
motius de seguretat, cal tenir en compte la
informacio de les seccions transversals de ventilacio
necessaries (Fig. 10.2).
10.5 Alineacio de I'aparell
L'aparell s'ha de col-locar sobre una superficie plana i
solida. Sil'aparell es col-loca sobre un pedestal, s'han
d'utilitzar materials resistents i resistents al foc. No
utilitzeu mai el material d'embalatge d'escuma com

a pedestal.

1. Inclineu l'aparell leugerament cap enrere (Fig. 10.3).

2. Colllogueu els peus al nivell desitjat.

3. L'estabilitat es pot comprovar colpejant alternativament
les diagonals. Ellleuger balanceig ha de ser el mateix en
ambdues direccions. En cas contrari, el marc es pot
deformar; el resultat és possible que les juntes de la porta
tinguin fuites. Una baixa tendéncia cap enrere facilita el
tancament de la porta.



CA 9 - Instal-lacio

1L

9.6 Us de peus ajustables

Si el congelador és inestable, es poden ajustar els
peus: Gireu els peus ajustables segons la direccio de la
fletxa (Fig. 10.4) per girar-los cap amunt o cap avall:

Girar els peus en sentit horarifa pujar I'aparell
Girar els peus en sentit antihorari fa baixar-lo.

9.7 Temps d'espera

Perqueé la lubricacio no requereixi manteniment, I'oli es
troba a la capsula del compressor. Aquest oli pot
passar pel sistema de canonades tancades durant el
transport inclinat. Abans de connectar l'aparell a la
xarxa eléctrica, cal esperar 6 hores (Fig. 10.5) perqué
I'olitornia la capsula.

9.8 Connexio eléctrica

Abans de cada connexio, comproveu si:

caracteristiques.

La presade corrent té connexio a terraino hiha endolls multiples ni extensio.

O

6h

10.5

Lafontd'alimentacio, la presai els fusibles sén els corresponents a la placa de

L'endollila presa de corrent son estrictament conformes.

Connecteu l'endoll a una presa de corrent domestica instal-lada correctament.

& AViS!

Per evitar riscos, el servei d'atencio al client ha de substituir un cable d'alimentacio

danyat (vegeu la targeta de garantia).
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9 - Instal-lacio CA

9.9 Reversibilitat de la porta

Abans de connectar I'aparell a la xarxa electrica, heu de comprovar si I'obertura de la
porta ha de canviar de dreta (tal com es lliura) a esquerra, si aixd ho requereix el lloc
d'instal-lacié ila funcionalitat.

& AVis!

L'aparell és pesat. Calen dues persones per fer la reversié de la porta.
Abans de qualsevol operacié, desendolleu primer I'aparell de la xarxa eléctrica

No inclineu I'aparell més de 45° per evitar danys al sistema de refrigeracio.

=

1 o © > | Passos de muntatge (Fig. 9.6):

1. Proporcioneu l'eina necessaria.
2. Desendolleu l'aparell.

3. Traieula coberta del forat de la frontissaila coberta
delafrontissa
Traieu 2 cargols de la part posterior i de la coberta
4. superior

5. Traieu 3 cargolsilafrontissa
6. Traieu 6 cargolsi 2 frontisses

7. Obriuitraieula porta.
8. Traieula coberta del costat esquerre de la porta..

9. Fixeulatapa al costat dret de la porta.
10.Gireu la porta cap per avall, traieu 2 cargolsi el
topall de la porta a la part inferior de la porta.

11.Fixeu el topall de la porta desmuntat a I'tltim pas a
I'altre costati 2 cargols.

12.Inclineu lleugerament cap enrere I'armari, traieu 3
cargols, la frontissa inferior i els peus ajustables.
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9.10 Reversibilitat de la maneta

2
z E

-
B/

13. Traieu I'eix de la frontissa.
14.Fixeu I'eix de la frontissa al forat segient.

15. Fixeu la frontissa a la posicié oposada del moble
amb 4 cargols i peus ajustables.

16. Munteu la porta.

17. Fixeu la frontissa superior amb 3 cargols

18.Fixeu les 2 frontisses superiors amb 6 cargols

19. Fixeu la coberta del forat de la frontissaila
coberta de la frontissa superior esquerra

20. Fixeu la coberta superior amb 2 cargols

19.Acabat
20.Acabat

Passos de muntatge (Fig. 9.7):

1. Traieules 2 cobertes de lamaneta, els 2
cargolsiel conjunt de la maneta del costat
esquerre de la porta. Traieu els 2 taps del
forat del costat dret de la porta.

2. Fixeu el conjunt de la maneta amb 2 cargols al
costatdretdelaportai?2 cobertesdela
maneta. Fixeu els 2 taps al forat del costat
esquerre de la porta.

3. Acabat.
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10 - Dades tecniques CA

10.1 Fitxa del producte segons el reglament UE num. 2019/2016

marca comercial Candy
HOUQS 58E*/HOUQS 58E*H/ ?E%SS/HOUQS 5139/2%%9,3

Identificador de model v SHELrouas asEH HOUGS ~ S1SE*HKIHOUGS
Categoria del model congelador vertical
Classe d'eficiencia energetica E E
Consum anual d'energia (kWh/any) 1) 164 189

Volum d'emmagatzematge refrigeracio (L) no aplicable

Volum d'emmagatzematge congelacio (L) **** 85 163
Classificacié per estrelles o

Temperatura d'altres compartiments > 14 °C no aplicable

Sistema sense gel no

Seguretat contra talls de corrent (h) 13 19
Capacitat de congelacié (kg/24h) 4 7.5

Classe climatica
Aquest aparell esta pensat per ser utilitzat a SN-ST
una temperatura ambient entre 10°C i 38 °C.

Emissions de soroll acustic aeri
(dB(A) re 1pW)

Tipus de construccio independent

37

1) basat en resultats de proves estandard durant 24 hores. El consum d'energia real
dependra de com s'utilitza I'aparellid'on es troba.
Pel que fa a les especificacions, consulteu la placa de caracteristiques i l'etiqueta energetica
de l'interior del producte.
Aquest aparell esta pensat per ser utilitzat a la temperatura ambient indicada a continuacio:
SN | +10°C~+32°C
N | +16°C~+32°C
ST | +16°C~+38°C
T | +16°C~+43°C

10.2 Dades técniques addicionals

Voltatge / FregUencia 220-240V ~/ 50Hz
Corrent nominal (A)) 0.8
Refrigerant R600a

Dimensions (H/W/Dincm) (HOUQS 58E*/HOUQS 58E*H/
HOUQS 58E*K/HOUQS 58E*HK/HOUQS 58E*W)

Dimensions (H/W/Dincm) (HOUQS 513E*/HOUQS 513E*H/
HOUQS 513E*K/HOUQS 513E*HK/HOUQS 513E*W)

Rated power input (HOUQS 58E*/HOUQS 58E*H/HOUQS 58E*K/
HOUQS 58E*HK/HOUQS 58E*W)

Rated power input (HOUQS 513E*/HOUQS 513E*H/HOUQS 513E*K/
HOUQS 513E*HK/HOUQS 513E*W)

85/54,5/55

138/54,5/56,5

100W

120W
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CA 11- Serveid'atencio al cli

10.3 SERVEIPOSTVENDA

1. Resoldre els errors pel teu compte

Sisospiteu alguna avaria, abans de contactar directament amb el servei postvenda
autoritzat o a través del vostre distribuidor, assegureu-vos que heu seguit totes les
instruccions i els consells d'aquest manual d'usuari.

2. Servei postvenda

Consulteu la targeta de garantia adjunta per coneixer els serveis postvenda disponibles.
Per rebre ajuda immediata, assegureu-vos de tenir a ma les dades essencials seglients
per identificar el vostre electrodoméstic:

Marca de l'aparell
Model

Numero de serie

El problema o el motiu
Data de compra
Comprat a/proveidor

Per contactar amb 'assisténcia tecnica, visiteu el nostre lloc web:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Ala seccié "lloc web", trieu la marca del vostre producte i el vostre pais.

Se us redirigira al lloc web especific on trobareu el nUmero de teléfon i el formulari per
contactar amb l'assistencia técnica.

DISPONIBILITAT DE RECANVIS

Els termostats, els sensors de temperatura, les plaques de circuits impresos i les fonts de
llum estan disponibles durant un periode minim de set anys després de la
comercialitzacié de l'Ultima unitat del model.

Les manetes de les portes, les frontisses, les safates iles cistelles durant un periode
minim de set anysilesjuntes de les portes durant un periode minim de 10 anys, despres
de la comercialitzacié de I'Ultima unitat del model.

GARANTIA

La garantia minima és: 2 anys per als paisos de la UE, 3 anys per a Turquia, 1 any per al
Regne Unit, 1 any per a Russia, 3 anys per a Suécia, 2 anys per a Serbia, 5 anys per a
Noruega, 1 any per al Marroc, 6 mesos per a Algéria, Tunisia. No cal cap garantia legal.

PRECAUCIONS

Siheude llencar el vostre armari, heu de treure la portai deixar els prestatges al seu lloc.
Aixo reduira la possibilitat de perill per als nens. | 'escuma inflamable ha de ser eliminada
per professionals.
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